), IMPPUMPS'

ECL, ECV

SI Dodatna navodila za ECL, ECV
EN Additional instructions for ECL, ECV
HR Dodatne upute za ECL, ECV

[JOonoNHUTEeNbHbIE NHCTPYKUMKU AN

P
y npeobpasoBaTtenen yactoTbl ECL, ECV

DE Zusatzliche Anleitungen fir ECL, ECV
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SI: Skladnost izdelka z EU standardi:
e Originalna navodila proizvajalca posamezne komponente

EN: Compliance of the product with EU standards:
e Original instructions of specific part manufacturer

HR: Sukladnost proizvoda s EU standardima:
e Originalne upute proizvodaca pojedine komponente

PY: CooTtBeTcTBMe TOBapa TpeboBaHuam EC:
e  OpurMHanbHbIE NHCTPYKLMK OT MPOU3BOAUTENA KOMMNEKTYIOLWEro 3/IeMeHTa

DE: Ubereinstimmung des Produktes mit den folgenden EU Richtlinien:
e Originale Anleitungen des Herstellers fiir die einzelnen komponenten
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Slovensko (SI) Dodatna navodila za ECL, ECV

1 SPLOSNE INFORMAGCHE .....cuiuiiitetceieeeeeeeeetete ettt ettt ettt st st et s tess s st ssess s ssssess s ssstesssssanas 4
B VAN 2411 @ ) ISP PPUPTPPPPON 4
3 HRUP e 4
N L 0 11 Y A PP PPPPPPPPPPPRE 5
5 CE-EMUC PRIPOROCILA ...ttt ettt ettt et et etea et et et eae et et esesa s sesee s s esenenens 5
6 IMERILNIKI TLAKA. . a e e e e e e e e e e e e e e e aaees 6
6.1 Shematski Prikaz MONTAZE .....ccuuii i ae e e s tre e e e ratr e e e eanaaeeenaeeean 9
7 FREKVENCNI PRETVORNIKI co.evuvvvieiieieeees ettt ettt ettt et aessssstetessssssssessssssssesensssssessananas 10
7.1 PIrEEIEM ... ettt sttt sttt st e e et e s b e e e an e sa b e e e ab e sabe e et e e sbeeeareena 10
7.2 =] o Lo Lol Tl oo T I | AR UU PR 11
8  VEZALNE SHEMIE ...ttt e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e eeaees 11
8.1 T oY W e =T oL 1T L0 - SR USUNS 11
8.2 Priklop temMPeraturNe ZaSCite ......ii it st st s 12
8.3 Priklop Merilnika t1aka ......coocuiiii i e et e e st e e e et e e e et e e e e taaeeeetaeeeanns 12
9  PARAMETRIRANJE FREKVENCNEGA PRETVORNIKA......cocuiiiieetiteeetetieeeeteeet s ee s e s e enanas 13
9.1 R g g a1 o T I - Tl | USSR 13
9.2 NasStaVItVeNi Parametli. .., 13
9.3 TOVArNISKE NASTAVITVE ....iiiiieiiee ettt e st e e e st e e e et e e esastee e sbaeeeesataeesesseeesnseeeesnsenesnnns 15
10 PREGLED MOZNIH NAPAK IN RESITEV .....eiieeeeeeteeeee et e eeeeeeee et eee et sse s s s seseneseae s e seeeens 15

Pridrzujemo si pravico do sprememb!

Simboli uporabljeni v navodilih:

Varnostno opozorilo:
Neupostevanje varnostnega opozorila, lahko povzroci telesne poskodbe ali naprave.

Nasvet:
Nasveti, ki lahko olajsajo delo s ¢rpalko.
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1 SPLOSNE INFORMACIJE

Izvedba ECL, ECV ima prigrajen frekvencni pretvornik kateri v kombinaciji s tlacnim tipalom spreminja obrate
elektromotorja in tako hidravlicno krivuljo ¢rpalke pribliza delovni tocki sistema. Opisani rezimi regulacije
omogocajo optimalno porabo energije ¢rpalke.

e  Maksimalna temperatura medija pri ECL in ECV je pogojena z najvecjo dovoljeno
temperaturo merilnika tlaka in se zato razlikuje glede na CL, glej poglavje »Merilniki
tlaka«.

V navodilih so zajeti splosni podatki tlacnih tipal in frekvencnih pretvornikov, originalna navodila proizvajalcev so
prilozena izdelku. Vsa dokumentacija je dosegljiiva tudi na spletnem naslovu http://imp-
pumps.com/dokumentacija/ ali preko QR kode:

2 VARNOST

Pred vgradnjo in zagonom c¢rpalke s frekvenénim pretvornikom skrbno preberite ta navodila, ki so namenjena
vam v pomoc pri montazi, uporabi in vzdrzevanju, ter uposStevajte varnostne napotke. Vgradnja in priklop morata
biti izvedena v skladu z lokalnimi predpisi in standardi. Frekvencni pretvornik in merilnik tlaka lahko servisira,
vgrajuje, programira in vzdrZuje samo primerno usposobljeno osebje.

Neupostevanje varnostnih navodil in standardov lahko povzrodi poskodbe oseb in izdelkov ter lahko pomeni
izgubo pravice do povrnitve skode. Varnostne funkcije ¢rpalke so zagotovljene le, Ce je Crpalka vzdrievana po
navodilih proizvajalca in uporabljena znotraj dovoljenega delovnega obmodja.

. Nadgradnja oz. predelava je dovoljena le v dogovoru s proizvajalcem,

. Navodila se morajo vedno nahajati v neposredni blizini naprave,

. Med obratovanjem ni dovoljeno odstraniti namescene zascite delov pod elektricno
napetostjo.

Crpalke, ki jim je prigrajen frekvenéni pretvornik, ECL in ECV so lahko v dolo¢enem delovnem obmo¢ju hrupne.
Tega lahko zmanjSamo s poviSanjem nosilne frekvence PWM signala. Pri tem uporabimo navodila proizvajalca
frekvencnega pretvornika za nastavitveni parameter in katalog elektromotorja za najvisjo priporoceno frekvenco.
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4 REGULACLA

Crpalka s prigrajenim frekvenénim pretvornikom brez tla¢nega tipala lahko
deluje samo v ne krmiljenem rezimu delovanja, t.j. rezim »Konstantne

frekvence«.

®

V kolikor je frekvenénemu pretvorniku prigrajeno diferencno tla¢no tipalo
¢rpalka deluje v krmiljenem rezimu delovanja, t.j. rezim »Konstantnega

tlaka«.

®

elektromotorju (RPMset na risbi).

Crpalka deluje pri trenutno nastavljeni fekvenci. Nastavljamo
lahko le frekvenco pri kateri bo obratovala, posredno vrtljaje na

Crpalka vzdriuje trenutno nastavljen tlak (Hset na risbi) od

pretoka 0 do maksimalne moci, kjer se pri¢ne tlak znizevati. Pri
konstantnem tlaku, ¢rpalki lahko nastavljamo le tlak (Hset na

risbi), ki ga bo ¢rpalka vzdrzevala.

5 CE-EMC PRIPOROCILA

— —Hset— —

—

Q

Kadar uporabljamo frekvencne pretvornike HITACHI WL200 in SJ700B, smo v EU dolzni spoStovati EMC direktivo
(2004/108/ES). Za ustreznost z direktivo, pri upostevanju standarda EN 61800-3, je potrebno uporabiti prilozen
RFI filter, upostevati najveéjo dovoljeno dolzino oplas¢enega vodnika, vgradnja mora biti izvedena v kovinsko

omarico, napajalni vodnik mora imeti feritni obroc za zadostitev standardu EN 61000-3.

Vhodna Model Mo¢ Model filtra RFI EN 61800-3 Najvecja dolzina Nosilna
napetost [kw] oplascenega frekvenca PWM
vodnika signala
/ 0,55 |/ / / /
WL200-007HFE 0,75 | FPF-9340-05 C1l 25m 10 kHz
/ 11 |/ / / /
WL200-015HFE 1,5 FPF-9340-05 C1l 25m 10 kHz
WL200-022HFE 2,2 FPF-9340-10/2 C1 25m 10 kHz
WL200-030HFE 3 FPF-9340-10/2 C1 25m 10 kHz
WL200-040HFE 4 FPF-9340-10/2 C1l 25m 10 kHz
3 faze WL200-055HFE 5,5 FPF-9340-14 C1 25m 10 kHz
400V WL200-075HFE 7,5 FPF-9340-30 C1 25 m 10 kHz
WL200-110HFE 11 FPF-9340-30 C1 25m 10 kHz
WL200-150HFE 15 FPF-9340-50 C1 25 m 10 kHz
WL200-185HFE 18,5 | FPF-9340-50 C1 25 m 10 kHz
SJ700B-220HFF 22 FS25108-53-07 Cc2 50m 5 kHz
SJ700B-300HFF 30 FS25108-53-07 Cc2 50m 5 kHz

L

Za natancne napotke in priporocila za skladnost z EMC direktivo glej priloZzena originalna
navodila proizvajalca frekvenénega pretvornika.
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6 MERILNIKI TLAKA

DS31 je diferencno tlacno stikalo primerno za ON/OFF regulacijo z nastavljivim obmocjem preklopa med 10 in

100 %. Tlacna diferenca se nastavlja rocno direktno na tlacnem stikalu in je zato enostaven za uporabo.

DE28 in MDMA490 sta diferencna tlacna tipala primerna za neprekinjeno merjenje in posiljanje podatkov o

tlacni diferenci. Tlacno diferenco lahko nastavljamo na frekvencnem pretvorniku.

DS31

Tip

DS3102FMOOAO = DS3103FMOOAO A DS3104FMO0OAO | DS3105FMO0OAO | DS3106FMOOAOQ

Obmocje tlaka [bar]

Obmocje preklopa

Tip merilnika

Dovoljen tlak [bar]

Dovoljena temp. medija

Dovoljena temp.
okolice

Prikljucek

Preklopna vrednosti
mikro stikala

PoloZaj stikala

Material tlacne komore

Material membrane

Elektricni priklop

Razred zascite IP

Slika

0..1
10...100 % obmocja tlaka
Diferen¢no tlacno stikalo
PN16
Od0do+80°C

0..1,6 0..2,5 0..4 0..6

0d0do+80°C

2x G1/8 Zenski navoj primeren za vti¢no vija¢ni prikljucek (prikljucek je serijsko prigrajen za cev
P 6)

U ~ 250 VAC; Imax 3 A; Pmax 500 VA

U= 30 VDC; Imax 0.4; Pmax 10W

NO (normalno odprt)

Medenina

NBR

Brez kabla, presek vodnika mora biti ustrezen preklopni vrednosti, 2 Zici

IP54
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DE28

Tip DE2802M000 DE2803MO000 DE2804M000 DE2805M000 DE2806M000
PLO000 PLO000 PLO000 PLO000 PLO000
Obmocje merjenja [bar] 0..1 0..1,6 0..2,5 0.4 0..6
Enostranski dovoljen
preseg tlaka na + ali - 16 16 16 16 16

strani glede na okolico
[bar]

Tip merilnika

Dovoljen staticni tlak

Dovoljena temp. medija

Dovoljena temp.

Prikljucek

Delovna napetost

Izhodni signal

Material tlacne komore

Material membrane

Elektricni priklop

Razred zascite IP

Slika

Diferen¢no tlacno tipalo

PN16
0d 0do +70 °C

0d0do+70°C

2x G1/8 Zenski navoj primeren za vti¢no vija¢ni prikljucek (prikljucek je serijsko prigrajen za

cev @ 6)

24 VDC / AC (obmocje 15...30 VDC ali 20...30 VAC)

4..20 mA
Medenina
NBR

Brez kabla, potrebujete 4 x 0.5 mmZZice

IP54
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MDM490

Tis | MDMA490(0~2.5)bar | MDM490(0~6)bar
P -E-22-C4-B1 -E-22-C4-B1
Obmocje merjenja [bar] 0..2,5 0..6
Dovoljen preseg tlaka 5 12
na + [bar]
Dovoljen preseg tlaka 25 6
na - [bar]
Tip merilnika | Diferencno tlacno tipalo

Dovoljen tlak staticni
[bar]

Dovoljena temp. medija

Dovoljena temp.
okolice

Prikljucek

Delovna napetost

Izhodni signal

Material tlacne komore

Material membrane

Elektricni priklop

Razred zascite IP

Slika

PN16

0Od -10 do +80 °C

0d-0do +50°C

2x G1/4 zenski navoj primeren za vti¢no vija¢ni prikljucek (prikljucek je serijsko prigrajen za

cev @ 6)
15...28 VDC
4..20 mA

Nerjavno jeklo 1Cr18Ni9Ti

Nerjavno jeklo AISI 316L

Brez kabla, potrebujete 4 x 0.5 mm?2Zice

P65

~

S

e Prekoracitev tlaka nad merilnim obmocjem merilnika lahko povzroci okvaro senzorja, za

dovoljeno prekoracitev uporabi podatke iz tabele.

e Dovodne cevi morajo biti vedno priklopljene, v primeru izpada ene cevi se lahko poveca

diferencni tlak na membrani senzorja in povzroci okvaro.
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6.1 SHEMATSKI PRIKAZ MONTAZE

Shema (slika 1) prikazuje montazo merilnika tlaka na crpalko, vsi potrebni deli so oznaceni v spodniji tabeli. Pri
montazi hitrih spojk v hidravlicno ohisje Crpalke je potrebno navoj tesniti z Loctite 542. Nosilec manometra se
serijsko montira na konzolo crpalke (slika 2), dovoljena je tudi montaza na bliznji zid.

Pozicija Kos Naziv
1 2x0,6 m| Cevteflonska @6
2 2 Hitra spojka G1/8 - @ 6
3 2 Hitra spojka G1/4-@ 6
4 2 kpl Pritrdilni materil
5 1 Nosilec manometra
6 1 Merilnik tlaka

T

‘\ﬂl
|

?’zj

Slika 1: Shematski prikaz montaze merilnika tlaka DE28

DEZ8

FISHER

S 7 Aoooor
N /00000

COCE=T

Slika 2: Prikaz montaze merilnika tlaka na konzolo ¢rpalke DE28
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7 FREKVENCNI PRETVORNIKI

7.1 PREGLED

Funkcionalnosti / prednosti

HITACHI WL200

HITACHI SJ700B

Razpon moti 0,2-18,5 kW 7,5 — 160 kW
Najvisja temp. okolice brez zmanjsevanja moci 40 °C 40 °C
Zahtevana vgradnja v elektro-omaro IP55 DA DA
VVC+ nadzor motorja NE NE
Samodejna prilagoditev motorju NE DA (autotuning)
Vgrajene DC harmonske dusilke (NF motnje) NE NE

- _ . NE - prigrajen filter C1 |DA - C3 kat., priloZen filter
Vgrajeni RFI filtri EN 61800-3 (VF motnje) Kat * 2 Kat.
Moznost vgradnje odklopnika na izhodu DA DA
Najvecja dovoljena dolZina motorskih vodnikov - -
(oklopljen/neoklopljen)
Parametriranje preko USB DA DA
Parametriranje preko RS-485 DA DA
Alfa-numericni posluzevalni panel DA DA
Grafi¢ni posluzevalni panel NE NE (opcija)
Modbus RTU (RS-485) DA DA
BACnet NE NE
LONWorks NE NE

Ostali komunikacijski protokoli

EtherCAT, Profibus DP,
Profinet (dodatni modul)

EtherCAT, Profibus DP,
Profinet (dodatni modul)

Elektronska termi¢na zasc¢ita motorja (ETR) DA DA
Moznost prikljucitve termistorja DA DA
Flying start (ujame vrteci motor) DA DA
Procesni PID regulator DA DA
Procesni Pl regulator DA DA
Samodejna nastavitev PID regulatorja DA (EzSQ program) DA (EzSQ program)
Moznost kaskadne P-PI procesne regulacije DA (EzSQ program) DA (EzSQ program)
Sleep mode DA (EzSQ program) DA (EzSQ program)
Preracun hitrost -> pretok DA DA
Samodejna energijska optimizacija DA DA
Nadzor nad porabljeno energijo DA DA
Ura realnega Casa NE NE
Vzdrzevalski urniki DA (EzSQ program) DA (EzSQ program)

Analogni vhodi

1x O terminal ... DC 0-10V
1x Ol terminal ... 4-20mA

1x O terminal ... DC 0-10V
1x Ol terminal ... 4-20mA

Moznost priklopa senzorjev

HITACHI WL200

HITACHI SJ700B

Diferenéno tlaéno stikalo DS31 v v
Diferenéno tlaéno tipalo DE28 v v
v v

Diferen¢no tlacno tipalo MDM490

* Frekvencni pretvornik z prigrajenim filtrom bo ustrezal razredu C1 v kolikor bo vgrajen v kovinsko ohisje, drugace kategorije C2
** Za dolzino oplascenih vodnikov glej poglavje »CE-EMC priporocila za vgradnjo«
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7.2 TEHNICNI PODATKI

HITACHI (3x 380 -440V)
X WL200+FPF
Tip 007HFE 015HFE 022HFE 030HFE 040HFE 055HF
Moc P2 [kW] 0,75 1,5 2,2 3 4 5,5
Najvecji izhodni tok, konst. [A] 2,1 4,1 5,4 6,9 8,8 11,1
Teza brez filtra [kg] 2,5 2,6 2,9 3 3 3,2
Razred zascite IP20
HITACHI (3x 380 -440V)
Tip WL200+FPF SJ700B+FS
075HFE 110HFE 150HFE 185HFE 220HFF 300HFF
Moc P2 [kW] 7,5 11 15 18,5 22 30
Najvecji izhodni tok, konst. [A] 17,5 23 31 38 43 57
TeZa brez filtra [kg] 5,5 5,5 7,5 8 9 9
Razred zascite IP20 IP20

8 VEZALNE SHEME

8.1 PRIKLOP NAPAJANJA

Kovinska plo$¢a (ozemljitev)

= L1

L2 L3

=] =

Clulzls

RFI filter

Frekvenéni pretvornik
\WL200, SJ7008B

FUELEHDE®

%F

11

Elektromotor

Vhod napajanje

FID stikalo, tip B

Varovalke

Odklopno stikalo

E Ozemljitev oplasenega kabla na strani frekvenénega pretvornika

Ozemljitev oplad¢enega kabla na strani elektro motorja
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e  Prikljucitev ¢rpalke mora izvesti usposobljena in kvalificirana oseba.

e  Prikljucitev prikljuénega kabla ne sme potekati na nacin, da je v stiku z ohiSjem aparata
zaradi previsokih temperatur na ohisju.

e  Priklju¢itev mora biti izvedena z kovinskimi uvodnicami, zascite IP68, primerne za
elektromagnetno zascito.

e  Priklju¢ni vodnik mora imeti oklop za elektromagnetno zas¢ito.

e Uvodnice in vodnik mora ustrezati temperaturnem obmocju od — 10 °C do + 80 °C,
lahko je vodnik tudi za visje temperature.

8.2 PRIKLOP TEMPERATURNE ZASCITE

Termokontakter - 3 fazni PTC - 3 fazni

v w k3

|ELEKTROMOTOR ELEKTROMOTOR

\WL200, SJ7008B \WL200, SJ7008B

N ] _ _
| Pl — eEnEed — & | | Eren — eeaEEm - = |
L J L J | S| L J L J L——J

8.3 PRIKLOP MERILNIKA TLAKA

Diferecno tlacno stikalo DS31 Diferenéno tlaéno tipalo DE28
ro/.l NO standardna vezava
CEGEE
WLZQQ §g7998
WLZRR §i7ﬂaB
L~ ZAGON L~ ZAGON

- -
r r
ilﬁlﬁﬂalﬁ ! ELEEED — & ilﬁlﬁﬂalﬁ I EEEEED! ! L — ®

Diferen¢no tlacno tipalo MDM490

WL200.SJ7008

|, ZAGON

=
El?ﬁll?ﬂaﬁﬂ - EEEEEE ! | RO — &
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9 PARAMETRIRANJE FREKVENCNEGA PRETVORNIKA

9.1 TERMICNA zACITA

Osnovna zascCita elektromotorja je termicni kontaktor [TKO]. Pri prikljucitvi frekvenénega
pretvornika na elektromotor je potrebno preveriti tip zascite in po potrebi prenastaviti na PTC.
Tip zascite je lahko razlicen gledena moc in(ali) glede na proizvajalca. Samo ena termicna zascita
je lahko vklopljena na enkrat.

Termicni kontaktor

Parameter Vrednost Opis parametra
C004 12 zunar.1ja.sproiitev ... pri preklopu vhoda iz ON na OFF se sprozi alarm E12 in se izkljuci
napajanje
C005 __no za izklop delovanja PTC
co14 01 normaly closed [NC] poloZaj stikala

Upor z pozitivhim temperaturnim koeficientom PTC

Parameter | Vrednost Opis parametra
Cco04 __ho za izklop delovanja TKO
PTC termicna zas¢ita ... nad dolo¢eno vrednjostjo se poveca upor in se sproZzi alarm E35 in se
€005 19 NI
izkljuci
Cco15 01 normaly closed [NC] poloZaj stikala

9.2 NASTAVITVENI PARAMETRI

Parameter Vrednost za | Vrednost za S5 [T
DS31 DE28
F002 20 20 Cas dviga frekvence od MIN do MAX [s]
FOO03 20 20 Cas spuscanje frekvence od MAX do MIN [s]
A001 02 02 upravljanje frekvence preko parametra FOO1 [/]
A020 50 50 nastavitev frekvence za prvo hitrost [Hz]
A021 20 20 nastavitev frekvence za drugo hitrost [Hz]
A061 / 50 nastavitev limite zgornje frekvence [Hz]
A062 / 20 nastavitev limite spodnje frekvence [Hz]
A071 00 01 vklop PID regulacije [/]
Cco03 02 / izbor multi-hitrosti, delovanje na 1 nastavljeno hitrost [/]
Cc003 / 12 zunanji vhodni signal [/]
B0O1 01 01 ponovni zagon pri 0 Hz pri napaki zaradi prenizke napetosti [/]
B002 20 20 dovoljen ¢as prenizke napetosti pred vklopom alarma [s]
B003 10 10 Cas ¢akanja pred ponovnim vklopom zaradi prenizke napetosti [s]
B008 01 01 ponovni zagon pri 0 Hz pri napaki zaradi previsoke napetosti [/]
BO11 10 10 Cas ¢akanja pred ponovnim vklopom zaradi previsoke napetosti [s]
B083 5.0 5.0 nosilna frekvenca PWM signala [kHz]
B031 02 00 zaklep vseh parametrov razen B031 [/]
D001 SET / prikaz trenutne izhodne frekvence za motor [Hz]
D004 / SET prikaz trenutne diference tlaka v % merilnega obmocja [%]
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Prikaz trenutne izhodne frekvence D001 je lahko od 0-50 Hz

Prikaz trenutne diference tlaka D004 je lahko od 0-100 % merilnega obmocja merilnika
tlaka

Frekvencni pretvornik omogoca standardno komunikacijo Modbus RTU (RS-485), za
vklop glej originalna navodila ali kontaktiraj prodajalca

V primeru senzorja DE28 se Zeljen tak nastavi z parametrom FOO1 v 0-100 % merilnega
obmocja merilnika

V primeru senzorja DE31 se Zeljeni tlak nastavi ro¢no direktno na senzorju.

Pri nizjih vrtljajih elektromotorja je njegovo hlajenje slabse, zato je izhodna frekvenca
frekvencénega pretvornika omejena na 20 Hz.
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9.3 TOVARNISKE NASTAVITVE

Pri ponastavljanju tovarniskih nastavitev, na nastavitve proizvajalca frekvencnega pretvornika,
lahko izberemo ali Zelimo pri tem ohraniti zgodovino ali ne, to izberemo z vrednostni parametra
B084. Nato moramo ponovno parametrirati frekvencni pretvornik glede na dolo¢en merilnik

tlaka.
Parameter | Vrednost Opis parametra
B084 04 zbrie vso zgodovino in vse nastavitve [/]
B085 01 EU deZela za tovarniske nastavitve [/]
B180 01 ukaz za zagon programiranja tovarniskih nastavitev [/]
10 PREGLED MOZNIH NAPAK IN RESITEV
Napaka Vzrok
1. Elektromotor pri vklopu Ni napetosti do elektromotorja

ne deluje

Poskodovan elektromotor
Poskodovani priklju¢ni vodniki

Vklopi se zascita elektromotorja

Ni povratne informacije merilnika tlaka

2. Vklop termicne zascite Crpalka je mehansko blokirana
elektromotorja Poskodovana termi¢na varovalka elektromotorja
Poskodovan elektromotor
Nepravilno izbrana krivulja ¢rpalke, glede na delovno tocko
Preveliko nihanje napetosti omreZja
3. Vklop podnapetostne Prenizka napetost napajalnega omrezja
zascite
4. Vklop prenapetostne Previsoka napetost napajalnega omrezja
zascCite
5. Vklop pretokovne Crpalka ne deluje v delovhem obmogju
zascCite Crpalka je mehansko blokirana oz. je preobremenjena
Prenizka napetost
6. Hrup Crpalke Okvarjeni lezaji elektromotorja
Prenizka frekvenca nosilnega PWM signala
Crpalka ne deluje v delovhem obmogju
Tekac je v stiku z hidravli¢nim ohisjem
Tujek v ¢rpalki
7. Prikaz napake na Glede na kodo Exx.x odpraviti napako in resetirati s tipko RESET
zaslonu frekvencenga
pretvornika
8. Napacno vrtenje Nepravilna priklju¢itev zaporedja med frekvenénim pretvornikom in elektromotorjem
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Subject to alterations!

Symbols used in this manual:

Warning:
Safety precautions which, if ignored could cause personal injury or machinery damage

I..l Notes:
L, A

Tips that could ease pump handling.
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1 GENERAL INFORMATION

All pumps are connected to frequency converter (ECL, ECV). In this case, frequency converter constantly adjusts
speed of electric motor according to the information from sensors, which are measuring pressure difference. In
this way pump always has optimal power consumption. For ECL, ECV additional instructions are attached.

e  Maximal medium temperature for ECL and ECV is related to maximal allowed temperature
of pressure manometer and it is lower than CL, see chapter »Pressure manometer«.

In these instructions general information’s of pressure manometers and frequency converters are collected,
original instructions from manufacturer are also attached.

Pumps have detailed instructions located on the website http://imp-pumps.com/en/documentation/ or through
the QR code:

2  SAFETY

These instructions should be studied carefully before installing or operating the pump with frequency converter.
They are meant to help you with installation, use and maintenance and to increase your safety. Installation

should only be performed with regards to local standards and directives. Only qualified personnel should
maintain and service these products.

Failure in following these instructions can cause damage to the user or product and can void warranty. Safety
functions are only guaranteed if the pump is installed, used and maintained as described in this manual.

e  The pumps can be upgraded or manipulated only in agreement with the manufacturer,
. Instructions must always be located in the immediate vicinity of the device,

. During operation, installed protection of moving parts or electrical connection shall not be
removed.

Pumps to which frequency converter is connected (ECL, ECV) can be in noisy in certain working point. An increase

of the PWM carrier frequency can reduce noise; see chapter »Adjustment parameters«. For maximal frequency,
see electric motor catalogue.
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4

REGULATION

Pump with integrated frequency converter without pressure manometer
can work only in unregulated mode, ie regime »Constant frequency«.
The pump operates with the currently set frequency. In the
unregulated mode, we can only set the frequency at which the
@ pump will operate, consequently speed of electric motor
(RPMset on the drawing).

If pressure sensor is connected to frequency converter pump works in
regulated mode, ie regime »Constant pressure«.
The pump maintains the currently set pressure (Hset on the
drawing), from 0 flow to maximum power, where the pressure
@ begins to drop.
At constant pressure, we can only set the pressure (Hset on the

drawing) which the pump will maintain.

5 CE-EMC RECOMMENDATION

When HITACHI WL200 and SJ700B frequency are used in EU, we are obliged to comply with EMC Directive
(2004/108/EC). For compliance with directive, regarding to standard EN 61800-3 it is necessary to use supplied
RFI filter, consider the maximum length of the shielded conductor, installation must be carried out in metal
cabinet. Power strip should have a ferrite ring to meet the standard EN 61000-3.

L Max. == .

Min.

— —Hset— —

Mains Model Power RFI type EN 61800-3 Maximal length Carrier PWM
[kw] of shielded frequency
conductor
/ 0,555 |/ / / /
WL200-007HFE 0,75 FPF-9340-05 C1 25m 10 kHz
/ 11 |/ / / /
WL200-015HFE 1,5 FPF-9340-05 C1 25m 10 kHz
WL200-022HFE 2,2 FPF-9340-10/2 C1 25m 10 kHz
WL200-030HFE 3 FPF-9340-10/2 C1 25m 10 kHz
WL200-040HFE 4 FPF-9340-10/2 C1 25m 10 kHz
3 phase  WL200-055HFE 5,5 FPF-9340-14 C1 25m 10 kHz
400V WL200-075HFE 7,5 FPF-9340-30 C1 25m 10 kHz
WL200-110HFE 11 FPF-9340-30 C1 25m 10 kHz
WL200-150HFE 15 FPF-9340-50 C1 25m 10 kHz
WL200-185HFE 18,5 FPF-9340-50 C1 25m 10 kHz
SJ700B-220HFF 22 FS25108-53-07 C2 50 m 5 kHz
SJ700B-300HFF 30 FS25108-53-07 Cc2 50 m 5 kHz

(L]
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For detailed instructions and recommendations for compliance with the EMC Directive, see

original instructions of frequency converter manufacturer.
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PRESSURE SENSOR

DS31 is a differential pressure switch for ON / OFF regulation with controllable range of the switching between
the 10 and 100%. The pressure difference can be adjusted by hand directly on the pressure switch, and is

therefore easy to use.

DE28 differential pressure sensor is suitable for continuous measurement and transmission of data on the

pressure difference. Pressure difference could be set on the frequency converter.

MDMA490 differential pressure sensor is suitable for continuous measurement and transmission of data on the

pressure difference. Pressure difference could be set on the frequency converter.

DS31

Type

DS3102FMO0AO | DS3103FMOOAO A DS3104FMO0OAO | DS3105FMO0AO | DS3106FMO00AO

Pressure range [bar]

Switching range

Sensor type

Max. operating
pressure [bar]

Max. media temp.

Max. room temp.

Connection

Switching value

Switch position

Pressure chamber
material

Membrane material

Electrical connection

IP protection class

19

Picture

0.1 0..1,6 0..4 0..6

10...100 % of pressure range

0..2,5

Differential pressure switch
PN16

0d0do+80°C
0d0do+80°C

2x G1/8 female thread suitable for pluggable screw terminal (standard for tube @ 6)
U ~ 250 VAC; Imax 3 A; Pmax 500 VA
NO (normaly open)

Brass

NBR
Without conductor, conductor cross-section must be suitable for switching value, 2 wire
IP54
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DE28

e  DE2802MO00  DE2803M000 DE2804M000 | DE280SMO00 DE2806MO0O
yp PLO00O PLO00O PLO00O PLO00O PLO00O
Pressure range [bar] 0..1 0..1,6 0..2,5 0..4 0..6

Sensor type

Max. operating pressure
[bar]

Max. media temp.

Max. room temp.

Connection

Supply voltage

Output signal

Pressure chamber
material

Membrane material

Electrical connection

IP protection class

20

Picture

Differential pressure transmitter

PN16

0d 0do +70 °C
0d 0do +70 °C

2x G1/8 female thread suitable for pluggable screw terminal (standard for tube @ 6)
24 VDC / AC (range 15...30 VDC or 20...30 VAC)

4..20 mA
Brass

NBR

Without conductor, 3 wire, required conductor 4 x 0.5 mm?

IP54
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6.1 SCHEMATIC REPRESENTATION OF INSTALLATION

Scheme (figure 1) shows mounting of pressure sensor to pump; all necessary parts are indicated in the bale
below. When installing quick couplers for pressure tapping to the pump housing it is necessary to seal the thread
with Loctite 542. Sensor holder is mounted on a serial console to pump (figure 2), wall installation is also allowed.

Position | Piece Name
1 2x0,6 m| Teflontube @6
2 2 Quick coupler G1/8 - @ 6
3 2 Quick coupler G1/4-@ 6
4 1 kpl Fastening material
5 1 Manometer holder
6 1 Pressure sensor

T

| L T

=

Figure 1: Scheme of pressure sensor installation DE28

DEZ28

'KOﬁffg/%faﬁ[ﬁ“
y;

3 I I
Ry n N

A/ I I

Figure 2: Montage of pressure sensor to pump console DE28
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7 FREQUENCY CONVERTER

7.1 OVERVIEW

Features / advantages HITACHI WL200 HITACHI SJ700B
Power range 0,2 - 18,5 kW 7,5—-160 kW
Maximum surroundings temp. without derating 40 °C 40 °C
Required installation into electro-cabinet IP55 YES YES

VVC+ motor control NO NO
Automatic motor adaptation NO YES (autotuning)
Built-in DC chokes harmonic (NF interference) NO NO

Built-in RFI filter EN 61800-3 (RF interference)

NO — serially supplied
additional filter C1 cat.*

YES - C3 cat., serially
supplied additional filter

C2 cat.

Option of installing a circuit breaker on the YES YES
The maximum length of motor cables (shielded / - -
unshielded)

Parameterization via USB YES YES
Parameterization via RS485 YES YES
The alphanumeric control panel YES YES
The graphical control panel NO NO (option)
Modbus RTU (RS-485) YES YES
BACnet NO NO
LONWorks NO NO

Other communication protocols

EtherCAT, Profibus DP,
Profinet (additional

EtherCAT, Profibus DP,
Profinet (additional

module) module)
Electronic thermal motor protection (ETR) NO NO
Option to connect a thermistor YES YES
Flying start (catch a spinning motor) YES YES
The process PID regulator YES YES
The process Pl regulator YES YES
Auto-tuning PID controller YES (EzSQ program) YES (EzSQ program)
The possibility of cascading P-PI Process Control YES (EzSQ program) YES (EzSQ program)
Sleep mode YES (EzSQ program) YES (EzSQ program)
The conversion speed -> flow YES YES
Automatic Energy Optimization YES YES
Control of the energy consumed YES YES
Real-time clock NO NO
Maintenance schedules YES (EzSQ program) YES (EzSQ program)

Analog input

1x O terminal ... DC0-10 V
1x Ol terminal ... 4-20 mA

1x O terminal ... DC0-10 V
1x Ol terminal ... 4-20 mA

Possibility of connecting sensors HITACHI WL200 HITACHI SJ700B
Differential pressure switch DS31 v 4
Differential pressure transmitter DE28 v v

v v

Differential pressure transmitter MDM490

* The frequency converter with a serially supplied additional RFI filter will fit class C1 IF so far installed in a metal housing, otherwise category of C2
** For length of conductor see »CE-EMC recommendations for installation«

22
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7.2 TECHNICAL DATA

HITACHI (3x 380 -440V)
WL200+FPF
Type 007HFE 015HFE 022HFE 030HFE 040HFE O055HFE
Power P2 [kW] 0,75 1,5 2,2 3 4 5,5
MAX output current, const. [A] 2,1 4,1 5,4 6,9 8,8 11,1
Weight without RFI filter [kg] 2,5 2,6 2,9 3 3 3,2
Protection class IP20
HITACHI (3x 380 -440V)
Type WL200+FPF SJ700B+FS
075HFE 110HFE 150HFE 185HFE 220HFF 300HFF
Power P2 [kW] 7,5 11 15 18,5 22 30
MAX output current, const. [A] 17,5 23 31 38 43 57
Weight without RFI filter [kg] 5,5 5,5 7,5 8 9 9
Protection class P20 P20

8 WIRING DIAGRAM

8.1 POWER CONNECTION
= L1 L2 L3 Power mains
El FID switch, type B

Fuse

\—X—— Disconnection switch

Metal plate (ground)

= =

0 & e

RFI filter

FOEDE|E

Frequency controler
\WL200, SJ700B

] v ]

)

L2 & H

Grounding shielded conductor on the side of the inverter

Grounding shielded conductor on the side of the electric motor

Elektromotor
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e Connect the pump should be conducted by trained and qualified person.

e Connected cable must not be in contact with pump because of high temperature.

e Connection must be made with metal cable glands, IP68 protection class, suitable for

EMC protection.

e  Connection cable must be shielded for electromagnetic protection.

e Cabel and cable glands must correspond to the temperature range from — 10 °C to + 80

°C or more.

8.2 THERMAL PROTECTION CONNECTION

ELEKTROMOTOR ELEKTROMOTOR
Thermo contact - 3 phase PTC - 3 phase
+ + +
\WL200, SJ700B WL200, SJ7008B
r—— Jj r 5
| [p2s pcl[L] —— CRIGEIEGBIE]IE] LIP24IIPLCIILI — D] ] —
8.3 PRESSURE SENSOR CONNECTIONS
DS31 DE28
NO standard possition | i
rf e |01 2 B |
B ! L J
L J WL200, SJ7008
WL200, SJ700B
L~ START = START

9
|
|

]
r lJ_I—I r 1 r
I. (P2e]lpee)] H— CIICE=EIEIE
L J U 4 LIZJ

r— ml r ml r ml r
| E2ea0 HIEEEEEE | | DEE0 H
L 4 L J L J L——J

e
[
I

MDM490

L

\WL200, SJ700B

| _~, Inbetriebnahme

Ii_ p2a[PLC)[L jl—{r|_1—||7||?||7||?||?||7|7= Irﬂ@@jl_{r-i
L . [ 2 - - —
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9 PARAMETERIZATION OF THE FREQUENCY CONVERTER

9.1 THERMAL PROTECTION

Basic protection of the electric motor is thermal contactor. When connecting the inverter to the
motor, check the type of protection and, if necessary, to reconfigure PTC. Type of protection can
vary depending power and (or) according to the manufacturer. Only one thermal protection can
be switched on again.

Thermo contactor

Parameter Value Parameter description
external trigger ... when connecting input from ON to OFF alarm is triggered E12 and and
Cc004 12
turn OFF
C005 __no to switch off PTC
co14 01 normaly closed [NC] position switches

Resistor with positive temperature coefficient PTC

Parameter Value Parameter description
co04 __no to switch off thermo contactor
€005 19 PTC thermal protection ... when resistance rises over specific value alarm is triggered E35
and turn OFF the output to the motor
Cco15 01 normaly closed [NC] position switches

9.2 ADJUSTMENT PARAMETERS

Parameter Vall)t.:; :or Vall)t:;;or Parameter description
F002 20 20 rise time of frequency from MIN to MAX [s]
FOO03 20 20 time lowering the frequency from MAX to MIN [s]
A001 02 02 management of frequency via parameter FOO1 [/]
A020 50 50 first speed frequency [Hz]
A021 20 20 second speed frequency [Hz]
A061 / 50 maximum frequency limit [Hz]
A062 / 20 minimum frequency limit [Hz]
A071 00 01 enable PID regulation [/]
Cc003 02 / multi-speed selection, one speed regime [/]
Cc003 / 12 external trip [/]
B001 01 01 restart mode at 0 Hz at power failure [/]
B002 20 20 allowable under-voltage power failure time / under-voltage trip [s]
B003 10 10 retry wait time before motor restart [s]
B008 01 01 restart mode at 0 Hz on over voltage [/]
B011 10 10 retry wait time on over voltage / over current trip [s]
B083 5.0 5.0 carrier frequency PWM signal [kHz]
B031 02 00 software lock mode, all parameters except BO31 are locked [/]
D001 SET / current output frequency [Hz]
D004 / SET current difference of pressure of the measuring range [%]
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I..l e Display of current output frequency D001 can be from 0-50 Hz
|| o Display of current pressure difference D004 in range 0-100% of the pressure sensor

range

e The frequency converter provides a standard communication Modbus RTU (RS-485);
see original instructions or contact seller

e Inthe case of DE28 sensor, desired pressure is set with parameter FO01, value 0-100%
of the pressure sensor range

e Inthe case of DE31 sensor the desired pressure is set by hand directly on the sensor

e Due to the overheating of the electric motor at low speed of rotation, frequency
converter minimum output frequency to electric motor is limited to 20 Hz.

9.3 FACTORY SETTINGS

whether we want maintaining a history or not, this can be selected by the value parameter
B084. Then we need to parameterize the frequency converter according to the specified
pressure sensor.

I..l When reset to the factory settings of the inverter manufacturer is selected, we can choose
L

Parameter Value Parameter description
B084 04 deletes all history and all settings [/]
B085 01 EU Country for factory settings [/]
B180 01 command to start programming the factory settings [/]
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10 REVIEW OF POSSIBLE ERRORS AND SOLUTIONS

Error

Cause

1.

Electric motor does not
work

No voltage to the electric motor

Electric motor is damaged

Connection conductor is damaged

Thermal protection is turned on

There is no feedback from the pressure sensor

2. Thermal protection is Pump mechanically blocked
switched on Thermal fuse of the electric motor is damaged
Electric motor is damaged
Pump curve is not properly selected, depending on the working point
Excessive fluctuation in voltage
3. Under voltage Low voltage power supply
protection is switched
on
4. Over voltage protection  Too high voltage power supply
is switched on
5. Over current protection Pump does not operate in the work area
is switched on Pump is mechanically blocked or. overloaded
Under voltage power supply
6. Noise Defective bearings of the electric motor
To low carrier frequency of PWM signal
Pump does not operate in the work area
The impeller is in contact with the hydraulic housing
Foreign body in the pump
7. Error on the frequency According to the code Exx.x resolve the error and reset with the RESET button
converter display
8. Incorrect rotation of the  Improper connection sequence of phase between the inverter and electric motor
electric motor
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Hrvatski (HR) Dodatne upute za ECL, ECV
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10 PREGLED MOGUCIH GRESAKA | OTKLANJIANIE ...ttt e s s s e e 39

Pridrzavamo pravo promjene!

Simboli koristeni u uputama:

Sigurnosno upozorenje:
Nepostivanje sigurnosnog upozorenja, moze izazvati tjelesna ostecenja ili oStec¢enja naprave

.. Savjet:
|| Savjeti koji olakSavaju rad s crpkom
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1  OPCE INFORMACIJE

Izvedba ECL; ECV ima prigraden frekventni pretvarac koji u kombinaciji s tlacnim osjetnikom mijenja okretaje
elektromotora | na taj nacin hidrauli¢ku krivulju crpke priblizava radnoj tocci sistema. Opisani reZzimi regulacije
daju optimalnu potrosnju elektri¢ne energije.

e maksimalna temperature medija kod ECL; ECV odredena je maksimalnom dozvoljenom
temperaturom mjeraca tlaka, te se zbog toga razlikuje u odnosu na CL (vidjeti poglavlje
“Mjeraci tlaka”.

U uputama su koristeni opéi podaci tlacnih osjetnika | frekventnih pretvaraca. Originalne upute proizvodaca
priloZene su proizvodu. Sva dokumentacija je dostupna na http://imp-pumps.com/dokumentacija/ ili putem QR
koda:

2 SIGURNOST

Prije ugradnje | pustanja u rad crpke s frekventnim pretvaracem, pazljivo proucite ove upute, koje su namijenjene
za pomoc pri ugradnji, uporabi | odrZzavanju, te poSstujte sigurnosne naputke. Ugradnja | spajanje moraju biti
izvedeni u skladu s lokalnim propisima | standardima.. Frekventni pretvarac¢ | mjerac tlaka smije servisirati,
ugradivati | programirati samo odgovarajuée osposobljena osoba.

Nepostivanje sigurnosnih uputa | standard moZe izazvati oStecenja proizvoda | osoba, te gubitak jamstvenog
prava za nastalu Stetu. Sigurnosne funkcije crpke su osigurane ako je crpka odrZzavana prema uputama
proizvodaca | ako je koristena unutar dozvoljenog radnog podrucja.

° Nadogradnja ili prerada dozvoljena je samo u dogovoru s proizvodacem

. Upute se moraju nalaziti uvijek u neposrednoj blizini naprave

. U radu nije dozvoljeno odstraniti zastitne elemente zastite dijelova pod elektricnim
naponom i dijelova u rotaciji.

Crpke kojima je prigraden frekventni pretvara¢ ECL i ECV tipa, mogu u odredenom radnom podrucju imati
povecéanu buku. Tu pojavu mozemo smanijiti promjenom taktne frekvencije PWM signala. Pri tome se treba drzati
uputa frekventnog pretvaraCa za podeSenje parametra | katalog elektromotora za najviSe preporucenu
frekvenciju.
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4 REGULACLA

Crpka s prigradenim frekventnim pretvaracem bez tlacnog osjetnika moze
raditi samo u nereguliranom rezimu rada tj: “ReZim konstantne
frekvencije”

Crpka radi pri trenutno postavljenoj frekvenciji. Podesavati se
moZe samo frekvencija na kojoj radi pumpa, dakle brzinu
elektromotora (RPM set na crtezu).

®

Ukoliko je frekventnom pretvaracdu prigradena diferencijalna tlacna
sklopka, crpka radi u reguliranom reZimu rada tj reZim “Konstantnog H
tlaka”

—Marx."én_‘

— —Hset— —

Crpka odrzava trenutno podesen tlak (Hset na crtezu) od
protoka 0 do maksimalne snage, nakon c¢ega se tlak pocinje
snizavati. Pri konstantnom tlaku, crpki moZzemo podesavati
samo tlak (Hset na crtezu) kojeg crpka treba odrzavati.

Min.

h—
Q

®

5 CE-EMC PREPORUKE

Prilikom uporabe frekventnih pretvaraca HITACHI WL200 | SJ700B, duzni smo postivati EMC direktivu
2004/108/ES. Sukladno direktivi pri postivanju standarda EN 61800-3 potrebno je koristiti priloZeni RFI filter,
postivati maksimalnu dozvoljenu duZinu vodic¢a u plastu, ugradnja treba biti izvedena s metalnim ormari¢em;
vodi¢ napajanja mora imati feritni prsten za zadovoljenje standard EN 61000-3.

Ulazni Model Snaga | Model filtra RFI EN 61800-3 Maksimalna Taktna
napon [kw] duZina vodica s frekvencija PWM
plastom signala

/ 0,55 |/ / / /
WL200-007HFE 0,75 | FPF-9340-05 Cc1 25m 10 kHz
/ 11 |/ / / /
WL200-015HFE 1,5 FPF-9340-05 Cc1 25m 10 kHz
WL200-022HFE 2,2 FPF-9340-10/2 Cc1 25m 10 kHz
WL200-030HFE 3 FPF-9340-10/2 C1 25m 10 kHz
WL200-040HFE 4 FPF-9340-10/2 Cc1 25m 10 kHz

3 faze WL200-055HFE 5,5 FPF-9340-14 C1 25m 10 kHz

400V WL200-075HFE 7,5 FPF-9340-30 Cc1 25m 10 kHz
WL200-110HFE 11 FPF-9340-30 C1 25m 10 kHz
WL200-150HFE 15 FPF-9340-50 C1 25m 10 kHz
WL200-185HFE 18,5 | FPF-9340-50 Cc1 25m 10 kHz
SJ700B-220HFF 22 FS25108-53-07 C2 50m 5 kHz
SJ700B-300HFF 30 FS25108-53-07 c2 50m 5 kHz

L1
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6 MIERACI TLAKA

DS 31 je diferentna tla¢na sklopka primjerena za ON/OFF regulacija s podesivim podrudjem preklapanja izmedu
101 100% . Razlika tlaka se podesava ruc¢no, direktno na tlacnoj sklopki, te je na taj nacin jednostavna za
uporabu.

DE 28 je osjetnik razlike tlaka, primjeren za kontinuirano mjerenje i slanje podataka o razlici tlaka. Razliku tlaka
podeSavamo na frekventnom pretvaracu.

DS31
Tip | DS3102FMO00AO | DS3103FMO0OAO0 | DS3104FMOOAO | DS3105FMO0AO | DS3106FMO0AO

Podrucje tlaka [bar] 0..1 0..1,6 0..2,5 0..4 0..6
Podrucje preklopa | 10...100 % podrucja tlaka

Tip mjeraca | Tlacna sklopka razlike tlaka
Dozvoljeni tlak [bar] | PN16

Dozvoljena temp.

.1 0d0do+80°C
medija
Dozvoljena ten'wp. 0d 0 do + 80 °C
okoline
Prikljuzak 2x G1/8 Zenski navoj primjeren za uti¢no vij¢ani priklju¢ak (prikljucak je serijski prigraden za

cijev ©6) 6)

Preklopna vrijednost | U~ 250 VAC; Imax 3 A; Pmax 500 VA
mikro sklopke | U=30 VDC; Imax 0.4; Pmax 10W

Polozaj sklopke | NO (normalno otvoren)
Materijal tlacne komore | Mesing
Materijal membrane | NBR
Elektricni spoj | Bez kabela, presjek vodic¢a mora odgovarati preklopnoj vrijednosti 2 vodica
Razred zastite IP | IP54

Slika

Elektro shema spoja W
2

NO polozaj sklopke
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DE28

Tip DE2802M000 DE2803MO000 DE2804M000 DE2805M000 DE2806M000
PLO000 PLO000 PLO000 PLO000 PLO000
Podrucje mjerenja [bar] 0..1 0..1,6 0..2,5 0..4 0..6
Tip mjeraca | Tlacni osjetnik razlike tlaka
Dozvoljen tlak [bar] | PN16
Dozvoljena temp. medija | Od 0 do +70 °C
Dozvoljena temp. okoline | Od 0 do +70 °C
ey 2x G1/8 Zenski navoj primjeren za uti¢no vij¢ani priklju¢ak (prikljucak je serijski prigraden za
Prikljucak cijev D6)
Radni napon | 24 VDC/ AC (podrugje 15...30 VDC ili 20...30 VAC)
Izlazni signal | 4..20 mA
Materijal tlacne komore | Mesding
Materijal membrane | NBR

Elektricni spoj

Razred zastite IP

Slika

Shema spoja

32

Bez kabela, potrebni suvam 4 x 0.5 mm2vodici
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6.1 SHEMATSKI PRIKAZ MONTAZE

Shema (slika 1) prikazuje montazu mjeraca tlaka na crpku; svi potrebni dijelovi su naznaceni u donjoj tablici. Kod
montaze brzih spojnica u hidraulicko kuciSta, navoj zabrtvite sa LOCTITE 542. Nosa¢ manometra se serijski
montira na konzolu crpke (slika 2). Dozvoljena je i ugradnja na obliznji zid.

Pozicija | Kom Naziv
1 2x0,6 m| Cijevteflonska @ 6
2 2 Brza spojnica G1/8 - @ 6
3 2 Brza spojnica G1/4-@ 6
4 2 kpl Materijal za ucvrscivanje
5 1 Nosa¢ manometra
6 1 Mijerac tlaka

Slika 1: Shematski prikaz montaZze mjeraca tlaka DE28

FlsRER

DE28

Slika 2: Prikaz montaze mjeraca tlaka na konzolu crpke DE28

33 7430061 v.3



7 FREKVENTNI PRETVARACI

7.1 PREGLED

Funkcionalnosti / prednosti HITACHI WL200 HITACHI SJ700B
Podrucje snaga 0,2 - 18,5 kW 7,5 -160 kW
Najvisa temp. okoline bez smanjenja snage 40 °C 40 °C
Obavezna ugradnja u elektro-omara IP55 DA DA

VVC+ nadzor motora NE NE
Samostalna prilagodba motoru NE DA (autotuning)
Ugradene DC harmonske prigusnice (NF NE NE

smetnje)

Ugradeni RFI filtri EN 61800-3 (VF smetnje)

NE - prigraden filter C1

DA - C3 kat., priloZen filter

kat.* C2 kat.

Mogucnost ugradnje prekidaca na izlazu DA DA
Najveca dovzoljena duZina motorskih vodica - -
(oklopljen/neoklopljen)

Parametriranje preko USB DA DA
Parametriranje preko RS-485 DA DA
Alfa-numericni panel posluZzivanja DA DA
Graficki panel posluZivanja NE NE (opcija)
Modbus RTU (RS-485) DA DA
BACnet NE NE
LONWorks NE NE

Ostali komunikacijski protokoli

EtherCAT, Profibus DP,
Profinet (dodatni modul)

EtherCAT, Profibus DP,
Profinet (dodatni modul)

Elektronska termicka zastita motora (ETR) DA DA
Mogucnost prikljucka termistora DA DA
Flying start (snima rotirajuci motor) DA DA
Procesni PID regulator DA DA
Procesni Pl regulator DA DA
Samostalno podesenje PID regulatora DA (EzSQ program) DA (EzSQ program)
Mogucnost kaskadne P-PI procesne regulacije DA (EzSQ program) DA (EzSQ program)
Sleep mode DA (EzSQ program) DA (EzSQ program)
Proracun brzina -> protok DA DA
Samostalna energtska optimizacija DA DA
Nadzor nad koristenom energijom DA DA
Sat realnog vremena NE NE
Raspored odrzavanja DA (EzSQ program) DA (EzSQ program)

Analogni ulaz

1x O terminal ... DC0-10 V
1x Ol terminal ... 4-20 mA

1x O terminal ... DC0-10 V
1x Ol terminal ... 4-20 mA

Mogucnost prikljucka senzora HITACHI WL200 HITACHI SJ700B
Diferentna tlaéna sklopka DS31 v 4
v v

Diferentni tla¢ni osjetnik DE28

* frekventni pretvarac s prigradenim filterom odgovara razredu C1 ukoliko je ugraden u metalno kuciste; inace je kategorije C2
**Za duzini kabela s plastom vidjeti poglavlje “CE-EMC” preporuke za ugradnju.
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7.2 TEHNICKI PODATCI

HITACHI (3x 380 -440V)
X WL200+FPF
Tip 007HFE 015HFE 022HFE 030HFE 040HFE O055HFE
Snaga P2 [kW] 0,75 1,5 2,2 3 4 5,5
Najveca izlazna struja, konst. [A] 2,1 41 5,4 6,9 8,8 11,1
Masa bez filtra [kg] 2,5 2,6 2,9 3 3 3,2
Razred zastite IP20
HITACHI (3x 380 -440V)
Tip WL200+FPF SJ700B+FS
075HFE 110HFE 150HFE 185HFE 220HFF 300HFF
Snaga P2 [kW] 7,5 11 15 18,5 22 30
Najveca izlazna struja, konst. [A] 17,5 23 31 38 43 57
Masa bez filtra [kg] 5,5 5,5 7,5 8 9 9
Razred zastite IP20 1P20

8 SHEME SPAJANIJA

8.1 SPOJ NAPAJANIJA

Metalna plo¢a (uzemljenje)

= L1 L2 L3

=] =

Ulazna snaga

RCD prekidac, tip B

Osiguradi

Prekida¢ isklapanja

FEE

E &

RF filter

FREKVENTNI PRETVARACI
\WL200, SJ700B

Clul==]s

] v] (w]

}’\F_\
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Elektromotor

Uzemljenje oblozenog kabela na strani pretvaraca

Uzemljenje obloZzenog kabela na strani elektromotora
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8.2

e Priklju¢ak crpke mora izvesti osposobljena i kvalificirana osoba.
e Kod spoja kabela paziti da ne dode u dodir s kuciStem aparata, zbog poviSene tempetaure na

kudistu.

e Priklju¢enje mora biti napravljeno s ¢elicnim uvodnicama, zastite IP68 i odgovarjajuce za

elektromagnetno zastitu.
e Priklju¢ni kabal mora imati oklop za elektromagnetnu zastitu.
e Uvodnice i priklju¢ni kabal mora odgovarati za temperaturno podruéje od — 10 °C do + 80 °Ciili

vise.

Termicka sklopka - 3 faza

LT

SPOJ TEMPERATURNE ZASTITE

ELEKTROMOTOR

WL200, SJ700B

ELEKTROMOTOR

PTC - 3 faza

+ +t

WL200, SJ700B

:

—

FAFED H DREEERD

— =

PRl — IEEEEED — &

8.3

SPOJ MJERACA TLAKA

DS31

NO normalno otvoren
h _éj___}
1] (2] ¥
J

WL200, SJ700B

01 G &

DE28

\WL200, SJ700B

L

. POCETAK _

| POCETAK

M
PRl — NEEEEED

—
FaRdl  EEEEER | | ]

MDM490

\WL200, SJ700B

|~ Inbetriebnahme

[—]

I 1
| PRSI | (EEEEEE |

J L

I 1 r
| ERlRI — [
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9 PARAMETRIRANJE FREKVENTNOG PRETVARACA

9.1 TERMICKA ZASTITA
Osnovna zastita elektromotora je termicka sklopka (TKO). Kod spoja frekventnog pretvaraca na
electromotor potrebno je provijeriti tip ugradene zastite | prema potrebi prepodesiti na PTC. Tip
zastite moZe biti razli¢it glede na snagu i/ili glede na proizvodaca. Samo jedna vrsta termicke
zastite moze biti odjednom spojena.
Termicka sklopka
Parametar | Vrijednost Opis parametra
C004 12 vanjsko isklju¢enje... pri preklopu ulaza iz ON u OFF ukljuci se alarm E12 i iskljuci napajanje
elektromotora
C005 __no za iskljucenje djelovanja PTC
co14 01 normaly closed [NC] poloZaj sklopke
Otpor s pozitivnim temperaturnim koeficijentom PTC
Parametar | Vrijednost Opis parametra
co04 __no za iskljucenje djelovanja TKO
PTC termicka zastita ... povecanjem temperature se poveca otpor i ukljuci se alarm E35 i
coos 19 iskljuci
Cco15 01 normaly closed [NO] poloZaj sklopke
9.2 POSTAVKE PARAMETARA
Parameter Vrue[;isr;st za Vrljel;iEnzosst za Opis parametra
F002 20 20 vrijeme porasta frekvencije od MIN do MAX [s]
FOO03 20 20 vrijeme pada frekvencije od MAX do MIN [s]
A001 02 02 upravljanje frekvencijom preko parametra FOO1 [/]
A020 50 50 postavka frekvencije za prvu brzinu [Hz]
A021 20 20 postavka frekvencije za drugu brzinu [Hz]
A061 / 50 postavka limita gornje frekvencije [Hz]
A062 / 20 postavka limita donje frekvencije [Hz]
A071 00 01 uklop PID regulacije [/]
Cco03 02 / izbor multi-brzinai, rad na 1 podesenu brzinu [/]
Cco03 / 12 ulazni signal [/]
B001 01 01 ponovni start pri 0 Hz kod greske zbog preniskog napona [/]
B002 20 20 dozvoljeno vrijeme preniskog napona prije uklopa alarma [s]
B003 10 10 vrijeme ¢ekanja prije ponovnog starta zbog preniskog napona [s]
B008 01 01 ponovni start pri 0 Hz kod greske zbog previsokog napona [/]
BO11 10 10 vrijeme ¢ekanja prije ponovnog starta zbog previsokog napona [s]]
B083 5.0 5.0 taktna frekvencija PWM signala [kHz]
B031 02 00 zaklju€avanje svih parametara osim B031 [/]
D001 SET / prikaz trenutne izlazne frekvencije za motor [Hz]
D004 / SET prikaz trenutne razlike tlaka u % mjernog podrucja [%]
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I..l e  Prikaz trenutne izlazne frekvencije D001 je od 0-50 Hz
|| e Prikaz trenutne razlike tlaka je od 0-100 % mjernog podrucja mjeraca tlaka
e  Frekventni pretvara¢ omogucava standardnu komunikaciju MODBUS RTU (RS-485). Za
ukljucenje pogledajte originalne upute ili kontaktirajte prodavaca pretvaraca
e Uslucaju osjetnika DE28 se trazeni tlak podeSava parametrom FOO1 u 0-100 % mjernog
podrucja mjeraca
e U slucaju osjetnika DS31 se Zeljeni tlak podesi ru¢no direktno na osjetniku

e Zbog pregrijavanja elektromotora na niskoj brzini rotacije, minimalna izlazna frekvencija
pretvaraca frekvencije ograni¢ena je na 20Hz.

9.3 TVORNICKE POSTAVKE

.. Kod dodatnog programiranja pretvaraca na postavke proizvodaca moguce je odabrati po zZelji
|| pohranjivanje dodatnih postavki ili ne pomocu vrijednosti parametra B0O84. Nakon toga treba
ponovno parametrirati frekventni pretvarac glede na ugradeni mjerac tlaka.

Parametar | Vrijednost Opis parametra
B084 04 izbrise sve dogadaje | sve postavke [/]
B085 01 EU tvornicke postavke [/]
B180 01 naredba za pocetak programiranja tvornickih postavki [/]
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10 PREGLED MOGUCIH GRESAKA | OTKLANJANJE

Greska

Uzrok

1.

Elektromotor pri uklopu
ne radi

Nema napona na elektromotoru

Ostecen electromotor

Ostecen prikljucni kabel

Uklopila je zastita elektromotora

Nema povratne informacije mjeraca tlaka

2. Uklop termicke zastite Crpka je mehanicki blokirana
elektromotora Ostecéen termicki osigura¢ motora
Ostecen electromotor
Nepravilno odabrana krivulja crpke glede na radnu tocku
Preveliko ljuljanje napona mreze
3. Uklop podnaponske Preniski napon mreze
zastite
4. Uklop prenaponske Previsoki napon mreze
zastite
5. Uklop prekostrujne Crpka ne radi u radnom podrucju
zastite Crpka je mehanicki blokirana ili je preopterecenja
Preniski napon
6. Buka crpke Osteceni lezaji elektromotora
Preniska taktna frekvencija PWM signala
Crpka ne radi u random podrucju
Lopati¢no kolo je u dodiru s hidraulickim kucistem
Strano tijelo u crpki
7. Prikaz greske na zaslonu  Glede na kod Exx.x otkloniti gresku | resetirati tipkom RESET
frekventnog pretvaraca
8. Pogresan smjer vrtnje Nepravilan priklju¢ak redoslijeda faza izmedu frekventnog pretvaraca | elektromotora
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Pycckuii (PY) JononHUTenbHble MHCTPYKLUU ANA
npeobpasosBatenei yacrtotbl ECL, ECV

1 OBLUAA MHPOPMALMA ..ottt sttt st semae e snee e 41
2 BESOTTACHOCTD ..ot iitiiiiiitie ittt ettt et ba e s s sra e s s sra e e s s earaees 41
I 1 Y PP OPRTP 41
4 PETYJIUPOBKA .ttt a e e bt e s ba e e s ra e 42
5  PEKOMEHIOALMMU CE-EMC....coiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii ittt st srae e ssaa e 42
6 OATHUR OABJTEHUA ..cooiii ettt 43
6.1 KOMITOHOBOUYHASR CXEMA ...ttt sttt sttt e s ir e s st e s s e e s sa e e e ssneeessraeeseans 45
7  TIPEOBPA3OBATEJID HACTOTDI cceiiiiiiiieiieeeee ettt e e ree e 46
7.1 OTTUCAHME ...ttt s e bbb sa e b e s et a e b saenes 46
7.2 TEXHUMECKUE JAHHDBIE ..ot 47
8  MPUHUUMUATIBHARA CXEMA ..ottt e e s nre e s 47
8.1 NOAK/TIOHEHUE SNTEKTPOTTUTAHMUA ...ttt 47
8.2 COEAMHEHME TEPMOSBALLNTDL....coviiiiiiiiiieiciestce sttt s s 48
8.3 COEOMHEHUA OATUUKA JABITEHUA ...ttt 48
9  HACTPOWMKA MAPAMETPOB MPEOBPA3OBATENA YACTOTDL....cucvieiiiiierererevereere e 49
9.1 TEPMOSBALLMTA. ettt e r e e et a et e e e s e s aa st e e e s e seraaaeeeesenas 49
9.2 PEFYZTMPOBKA MAPAMETPOB .......octiiiiitiiieiicietete sttt sttt st s 49
9.3 3ABOLCKME HACTPOMKM ...ttt ettt s sttt ss s s saeaeaeses s s s ananes 50
10 OB30P BO3SMOHbIX OLLMBOK U CMTOCOBOB UX YCTPAHEHUA.......ocoviiiiiiiiiiiiiece, 51

B AOKYMEHT MOTyT 6bITb BHECEHbI U3MEHEHUSA !

CumBonbl, ncnosblyemblie B 4aHHOM PyKOBOACTBE!:

MpeaynpexaeHue:
npasuaa TeXHUKM He30nacHOCTU, HecobatoAeHNe KOTOPbIX MOXET NPUBECTM K TPaBMaM

nepcoHana nnnm noaomke oﬁopyp,osaHMﬂ

I.. MpumeyaHua:
|| COBETbI MO YNpoLLeHMto paboTbl ¢ HAaCOCOM
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1 ObWAA UH®POPMAL KA

Bce Hacocbl MoAk/alo4YeHbl K npeobpasosatenam yactotbl (ECL, ECV). B gaHHOM cnyyae npeobpasoBaTtesnb
YacCTOTbl NOCTOAHHO PEryanMpyeT CKOPOCTb BPALLEHWA 3/eKTpoABUraTend, Nosyvyas [AaHHble OT A3aTYMKOB
M3MEPEHUA  pasHOCTU  AaBneHwWin. Takum obpasom obecneumsaeTcs ONTMMasbHoe noTpebneHue
3N1eKTpO3Heprun Hacocom. Ana tunos ECL, ECV npeaocTaBnAoTCcA 4ONOIHUTENbHbIE MHCTPYKLUUK.

e MaKcumanbHaa Temnepatypa cpeabl gna ECL, ECV cooTBeTcTBYyeT MaKCMMaNbHO
AONyCTUMOW TeMmnepaType MaHOMETPa AAB/EHNA, MPUYEM 3TO 3HAYEHNE MEHbLLE 3HaYeHUA
CL, cm. rnaBy « MaHOMeTp gaBneHua».

B TEKYLMX MHCTPYKLUMAX COAEPKUTCA 06Was MHGopmMaumMa O MaHOMeTpax Aas/jeHus u npeobpasosartensx
YyacToTbl. MaKeT AOKYMEHTALMM TaKKe BK/OYAET OPUrMHANbHbIE WMHCTPYKUMKU npoussoautens. [lonHble
PYKOBOACTBA AN HACOCOB MOXHO MOAYYMTb Ha caitt http://imp-pumps.com/en/documentation/ muam ¢
nomoubto QR-koaa:

2 BE3OMNACHOCTb

Mepepn, ycTaHOBKOW M BBOAOM B 3KCMJyaTauMilo Hacoca, obopyoBaHHOro npeobpasoBaTesiem YacToOTbl,
HeobX04MMO BHUMATE/IbHO M3Y4YUTb AaHHble WMHCTPYKUMU. CoAeprKalianca B HWUX MHOOpMauua ynpocTuT
NPOLECC YCTAHOBKM, 3KCM/IyaTaLuuMM W TEXHUYECKOro OOC/AYKMBAHMA HACcOCa, a TaK¥Ke MOBbICMT Bally
6e30MacHOCTb. YCTaHOBKA HAcoOCa [O/IKHA BbIMOJHATLCA B COOTBETCTBMM C MECTHbIMW CTaHZAPTamMu U
OMpekTMBamu. TexHuyeckoe O06CNYXKMBAHME HACcOCa AO/MKEH MPOBOAMUTL TOMbKO KBAaAMOULMPOBAHHbIN
nepcoHan.

HecobatofeHne AaHHbIX MHCTPYKLMI MOXKET NPUBECTM K TPaBMaM MNo/1b30BaTeNA UM NOJIOMKe 060pya0BaHus,
a TaKXKe K aHHY/IMPOBaHUIO rapaHTUK. besonacHas paboTa Hacoca rapaHTUPYeTCs TO/IbKO B TOM C/lyyae, eciv
€ro YCTaHOBKA, 3KCN/yaTaLuma U TeEXHUYECKoe 06CNyKMBaHMeE BbIMONHAOTCA B COOTBETCTBUM C HACTOALLMUM
PYKOBOACTBOM.

e YcoBepLleHCTBOBaHUE UNn Kakue-nmbo MaHUnynaumm ¢ HaCoCamun MoryTt nposoanTbCA

TONIbKO C COrnacua NpoM3BoamuTeNs.

® PyKOBOACTBO A0/IKHO BCErAa HAXOAUTLCA M BbITb AOCTYNHbBIM Ha MECTe 3KCMNyaTaLmm
nsaenus.

e 3anpeLaeTca CHUMaTb B NPOLECCe IKCMyaTalumm 3alWmUTHbIE YCTPOIMCTBA, YCTaHOB/IEHHbIE Ha
NOABWMHbIX AETaNAX UM INEKTPUYECKUX COeANHEHMSAX.

3 wym

Hacocbl ¢ ycTaHOBAEHHbIMK NpeobpasoBaTensmm YactoTbl (ECL, ECV) moryT nponsBoanTb onpeaesieHHbIn
YPOBeHb Wyma B npoLecce paboTbl. YBenyeHme HecyLwel 4acToTbl WWIMPOTHO-UMMYIbCHON MOAYAALMN MOXKET
CHW3UTb YPOBEHD LWYMa, CM. F1aBy »PeryanpoBka napameTpoBy». 3Ha4YeHUA MaKCMMalbHOW YacTOTbl YKa3aHbl B
KaTasiore aneKkTpoasuratenei.
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4 PETYINPOBKA

Hacoc, o6opyaoBaHHbI NnpeobpasoBaTesiem YacTOTbl, HO HE UMEHOLLUIA
MaHOMeTpa AaBneHnn, MoXKeT GYHKLMOHMPOBATb TObKO B
Heperyampyemom pexkume «lMocTosHHan yacToTa».
Hacoc paboTaeT ¢ 3aaHHOM YacToTa. B Heperyampyemom
pexXrMMe No/b30BaTe/Ib MOXKET TO/IbKO YacToTa 3a4aThb Ha
@ KOTOpoW OH byaeTt paboTaTb, KOCBEHHbBIM CKOPOCTb
anekTpoasuraTens (yactota obopotos RPMset yKkasaHa Ha
yepTexe).

Ecnmn npe06paaoBaTenb YacCTOTbl NOAKNKOYEH K AaTYNKY AaBNeHUA, HaCoC

bYHKLMOHUPYET B peryanpyemom pexmme «MocTtoaHHOe gaBaeHuey. Who
Hacoc nopaep»kunsaet 3agaHHoe gasneHne (Hset Ha uepTexe) B T
npegenax ot HyNeBOro pacxoAa A0 MakKCUMasibHOM MOLLHOCTM, e
@ NPV KOTOPOW AaBieHMe HaYMHaeT NajaTh.
Mp¥ NOCTOAHHOM AaBAEHUM NONL30BATENb UMEET Min.
BO3MOYHOCTb TO/IbKO onpeaennTb gasneHue (Hset Ha —

Q
yepTeKe), KoTopoe byaeT NoAAEPIKUBATLCA HACOCOM.

5 PEKOMEHAALUWUU CE-EMC

Ecnun npeobpasosaTtenu yactotbl HITACHI WL200 1 SJ700B ncnonb3ytoTca Ha Tepputopum EBponeiickoro cotosa,
nonb3oBateNb [AOMKEH BbINOAHATL TpeboBaHuA [WpeKTMBbl MO 3NEKTPOMArHUTHOMW COBMECTMMOCTU
(2004/108/EC). ins obecnevyeHmns Takoro cooTseTcTBusA ctaHaapT EN 61800-3 npeaycmaTtpuBaeT npumeHeHue
NocTaBNAAEMOro B KOMMJEeKTe OUAbTpa 3aliMTbl OT pPagMonomMex C Yy4eTOM MaKCUManbHOW A/IMHbI
3KPaHWPOBAHHOrO NPOBOAA M YCTAaHOBKY 060pYA0BaHUA B METANIMYECKUI WKad. DINEKTPUYECKUIA YAAUHUTENb
[0/MKeH bbITb OCHaLLEH GEePPUTHBIM KONbLLOM B COOTBETCTBMM CO cTaHgapTom EN 61000-3.

Cetb Mogpaenb MouHocTb Tun dunbTpa EN 61800-3 MakcumanbHas Hecywasn
NUTaHuA [kBT] 3aLKTbI OT ANVHA yacrota
paauonomex 3KpaHUPOBaHHOro wum
nposoaa
/ 0,55 / / / /
WL200-007HFE 0,75 FPF-9340-05 c1 25m 10 kly,
/ 11 / / / /
WL200-015HFE 1,5 FPF-9340-05 C1 25m 10 Kly,
WL200-022HFE 2,2 FPF-9340-10/2 C1 25m 10 Kly,
WL200-030HFE 3 FPF-9340-10/2 C1 25m 10 kl'y,
WL200-040HFE 4 FPF-9340-10/2 C1 25m 10 Kly,
3 ¢asbl  WL200-055HFE 5,5 FPF-9340-14 C1 25m 10 kl'y,
4008 WL200-075HFE 7,5 FPF-9340-30 C1 25m 10 Kly,
WL200-110HFE 11 FPF-9340-30 C1 25m 10 kl'y,
WL200-150HFE 15 FPF-9340-50 C1 25m 10 kl'y,
WL200-185HFE 18,5 FPF-9340-50 C1 25m 10 Kly,
SJ700B-220HFF 22 FS25108-53-07 Cc2 50 m 5kl
SJ700B-300HFF 30 F$25108-53-07 C2 50 m 5kl

I..l [eTanbHble MHCTPYKUMM M peKomeHaaumun no obecnedeHnto coorsetctemna Avpektnse EMC cm.
|| B OPUTMHANbHbIX MHCTPYKLMAX MPOU3BOAMTENS Npeobpa3oBaTtess YacToTbl.
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6 OATYUK OABJIEHUA

DS31 npeacTtasnset coboit pene anddepeHUManbHOro AaBAeHUA C ABYMA MonoKeHuamu BKJL./BbIK/. u
KOHTposiMpyembim gnanasoHom 10-100 %. Monb3oBaTenb MOXKET BPYUYHYIO OTperyanmpoBath nepenaz AasneHns
HenocpeaCcTBEHHO HA pene, MOCKOAbKY 3TOT BapUAHT PErYIMPOBKM ya00Hee.

Hatunk auddepeHumanbHoro aasneHna DE28 npepHasHayeH Aaa MNOCTOAHHOrO W3MEPEHUA U nepenayu

U3MEPEHHbIX OaHHbIX. ,ﬂ.Md)CbEDEHU,Ma}'I AaB/1eHNA MOXHO 3a4aTb HenocpencTBeHHO Ha npeo6paaoBaTene

YacCTOTbl.
DS31
Tun = DS3102FMO0OAO = DS3103FMOOAO = DS3104FMOOAO = DS3105FMO0AO = DS3106FMOOAOD
AnanasoH Aasnenus 0.1 0..1,6 0..2,5 0.4 0.6
[6ap]
Ananasou 10...100 % gmnana3oHa aasaeHus
nepeknryeHna

Tun gaTymka

Makc. paboyee
nasneHuve [6ap]

Makc. Temnepatypa
paboyeli cpeapl

Makc. TemnepaTtypa

OKpYKatoLLei cpeapl

CoeauHeHune

YcTaBKa nepekaoyeHusn

MNonoxxeHue pene

Matepuan HanopHoM
Kamepbl

Martepuan membpaHbl

dneKTpuyeckoe
coeguHeHue

Knacc 3awmrol IP

PucyHok

al'IeKTpVI‘-IeCKaFI cXxema

43

Pene puddepeHunanoHoro aasneHuns

PN16

0/+80°C

0/+80°C

2x G1/8 BHYTpeHHsAA pe3bba Ans BCTaBHOro pe3bboBoro coeAmMHeHuns (CTaHAapTHO Ans Tpy6

?6)

U ~ 250 B nep. ToKa; Imax 3 A; Pmax 500 BA
U =30 B nocr. ToKa; Imax 0.4; Pmax 10 Bt

HOPMaNbHO PAa3OMKHYTbIN
NatyHb

ByTaAeH-HUTPUbHbIN KayuyK

be3 npoBOAHWUKA, nonepeyHoe cev4eHne NPoBOAHNKA O0NKHO COOTBETCTBOBATL YCTaBKe
nepexknyeHunA, 2-np030p,H0e coeanHeHue

IP54

m

MO3MLMOHHbIN NepeKkatoyaTenb - HOPMaabHO PA3OMKHYTbIN
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DE28

1y, DE2802M000 | DE2803MO000 | DE2804M000 | DE280SMO00 | DE2806M000
PLO00O PLO00O PLO00O PLO00O PLO00O
A LRSI A I 0.1 0..1,6 0..2,5 0.4 0.6
[6ap]

Tun gatymnka

Makc. pabouee
nasneHue [6ap]

Makc. Temneparypa
paboyeit cpeabl

Makc. Temneparypa
OKpyKatoLLei cpeabl

CoeguHeHune

HanpsaxeHue nutaHua

BbixogHOM curHan

Martepuan HanopHom
Kamepbl

Matepuan membpaHbl

3ﬂeKTpVI"IECKoe coeguHeHue

Knacc 3awmtb! IP

PucyHok

DNeKTpuYecKan cxema

44

MpeobpaszosaTtens auddepeHunanbHOro 4asneHns

PN16

0/+70 °C

0/+70°C

2x G1/8 BHyTpeHHAA pe3bba Ana BCTaBHOrO pe3bb0oBOro coeAmMHeHUn (CTaHAAPTHO Ans Tpy6

?6)

24 B nocT. ToKa / nep. Toka (guana3soH 15...30 B noc. Toka uau 20...30 B nep. Toka)

4..20 mA

NatyHb

ByTaAneH-HUTPUAbHbIN KayuyK

be3 npoBogHUKa, 3-NpoBoAHas cxeMa, TpebyeTcs NpoBogHUK 4 x 0,5 mm2

IP54

CurHan

24 B nocT. / nep. Toka
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6.1 KOMMNOHOBOYHAA CXEMA

PucyHOK 1 uAAlOCTpUpyeT cxemy MOHTaXKa LaTuMKa LaB/eHUA Ha HAcoc, Bce HeobxoAumble 31eMEHTI
npusefeHbl Huke. [pu yCTaHOBKe ObICTPOPA3beMHbIX COEAMHEHUM Ha Kopnyce Hacoca Heobxoaumo
repmeTmsnpoBatb pesbby ¢ nomouibto Loctite 542. [deprKaTenb AaTyMKa MOHTMPOBAH Ha KOHCOMb Hacoca
(pPMCYHOK 2), TaKXKe BO3MOXKEH BapMAHT MOHTAKa Ha CTEHY.

MonoxeHue | fetanb HassaHue
1 2x0,6 m | TebnoHosas Tpybka @ 6
2 2 BbicTpopasbemHoe coeamHerne G1/8— @ 6
3 2 BbicTpopasbemHoe coeamHerne G1/4 - @ 6
4 2 kpl Kpenex
5 1 [Jepatenb maHomeTpa
6 1 [Jatunk pasneHusn

—

e

(o)

\ |

|
|
)

@

€]
oz

H3HsId

PUCYHOK 2: MOHTa)X AaTuMKa AaB/EeHMA Ha KOHCONb Hacoca DE28
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7 TPEOBPA3OBATEJIb YHACTOTbI

7.1 ONWCAHUE

XapaKTepucTMku u npenmyLecTsa

HITACHI WL200

HITACHI SJ700B

[ranasoH mowHoCTH 0,2-18,5 kBt 7,5-160 kBT
MakKcumanbHas TemnepaTypa oKpy»Katowen cpeapl 40°C 40°C
npv paboTte Ha HOMUHA/bHbIX XapPaKTEPUCTUKAX
Ob6n3aTenbHas yCTaHOBKa 3/1EKTPUYECKOro WKada
[a [a

IP55
BapuKan + cuctema ynpaBneHua gsuratenem Het Het
ABTOMaTMYecKan peryMpoBKa ABuratens Her [a (aBTonoacTpoiika)
BcTpoeHHble apocceny NoCTOAHHOMO TOKa ANnA

P AP AN Het Het

rapMOHMK (LUymOoBble NOMEXM)

BcTpoeHHbIn dunbTp pagmonomex EN 61800-3
(paanoyacToTHblE NOMeEXM)

HET — nocneposatenbHO
NOAKNOYEHHbIN
LONONHUTENbHBIA GUNBLTP
Kateropum C1*

[A — kateropwma C3,
nocnefoBaTenbHO
NOAKNOYEHHbIN
OONONHUTENbHBIA PUALTP

OnuMoHabHO BbIXOA, MOXKeT BbITb 060pyaoBaH [Ja [Ja
MaKcumanbHas oMHa Kabenei asuratens £ S
(3KpaHMpPOBaHHbIX U HEIKPAHMPOBAHHbIX)

HacTpolika napameTpos Yepes USB Oa Oa
HacTpolika napameTpos Yepes RS485 Oa Oa
BykBeHHO-UMdpPOBasA NaHenb ynpaBAeHuUA Oa JiF]
Ipaduyeckas naHenb ynpasaeHns Het Het (onuwusa)
Modbus RTU (RS-485) Oa Oa
BACnet Het Het
LONWorks Het Het

[pyrne npoTtokonbl cBA3N

EtherCAT, Profibus DP, Profinet

(mononHMTEeNbHbIN MOoAaYb)

EtherCAT, Profibus DP, Profinet
(mononHUTEeNbHbIN MOAYb)

DIeKTPOHHAA Tenn0BaA 3alnTa AsuraTens JiF] JiF]
OnuMoHanbHO — NOAKAOYEHME TepMUCTOopa [a [a
3anyck c ntobolt ckopocTu (Npu BpalLatowemcs Oa Oa
NUAa-perynatop Oa JiF]
MNU-perynatop Oa JiF]

MUA-KOHTpOANEpP C aBTONOACTPONKOM

[a (nporpamma EzSQ)

[a (nporpamma EzSQ)

BO3MOKHOCTb KaCKaaMpOBaHMUA ABYXTOYEYHOM

[a (nporpamma EzSQ)

[a (nporpamma EzSQ)

Pexxnm oxxunaaHua

[a (nporpamma EzSQ)

[a (nporpamma EzSQ)

Mpeobpa3oBaHMe CKOPOCTM B pacxos, [a [a
ABTOMATMYECKaa ONTUMMU3ALMNA SHEPTUMU [a [a
KoHTponb aHepronotpebieHnn Oa Oa
Yacbl peanbHOro BpemeHu Het Het

Ipadukn TO

[a (nporpamma EzSQ)

[a (nporpamma EzSQ)

AHanoroBbIN BXOZ,

1x O TepmuHan ... DCO-10B
1x Ol TepmuHan ... 4-20 mA

1x O TepmuHan ... DCO-10B
1x Ol TepmuHan ... 4-20 mA

BO3MOKHOCTb NOAKNIOYEHUA AAaTYUKOB

HITACHI WL200

HITACHI SJ700B

Pene anddepeHumnanbHoro gasneHmns DS31

v

v

Mpeobpaszosatens anddepeHUnanbHOro AaBneHunn v v
DE28

*Mpeobpa3oBaTesib YaCTOTbl C NOCAEA0BATENLHO MOAK/IOYEHHBIM AOMONHUTEIbHBIM GUALTPOM paauonomex 6yaeT cooTBETCTBOBaTL KaTeropuun C1 TOJIbKO
NPy YCNOBUM YCTAHOBKM B METaNNNYeCcKuin kopnyc. B nHom cnyyae npeobpasosatens cooTBeTcTBYET KaTeropum C2.
**[INMHY NPOBOAHMKA CM. B rnase «PekomeHgauumu CE-EMC no MoHTaxy».
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7.2 TEXHWYECKWE OAHHbIE

HITACHI  (3x 380 - 440 B)
WL200+FPF
un 007HFE 015HFE 022HFE 030HFE 040HFE O055HFE
MolwwHocTb P2 [KBT] 0,75 1,5 2,2 3 4 5,5
MakKc. BbIXO4HOM TOK, MOCTOAHHbIN [A] 2,1 4,1 5,4 6,9 8,8 11,1
Bec 6e3 ¢punbTpa pagmoyactor [Kr] 2,5 2,6 2,9 3 3 3,2
Knacc 3awmtbl P20
HITACHI  (3x 380 - 440 B)
o WL200+FPF SJ700B+FS
075HFE 110HFE 150HFE 185HFE 220HFF 300HFF
MoluwHocTb P2 [KBT] 7,5 11 15 18,5 22 30
MakKc. BbIXOA4HOM TOK, MOCTOAHHbIN [A] 17,5 23 31 38 43 57
Bec 6e3 ¢punbTpa pagmoyactor [Kr] 5,5 5,5 7,5 8 9 9
Knacc 3awmtbl P20 IP20

8 MPUHUUNUANBHAA CXEMA

8.1 MNOAKNKYEHWE SNEKTPOMUTAHUA
= L1 L2 L3 CeTb anekTponuTaHns
El Mepekntoyatens - AuHUCTOp, TMN B

Metannunyeckas nnactuHa

Mpepoxpanutens

N—X—N—H Tpepbisatens

M@ e

& &

dunbTp paguonomex

KoHTponnep yacToTbl

\WL200, SJ700B

FEE

L] v W]

)
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OnekTpoasuratens

=] 3asemnaowmit 3KPaHMPOBaHHbINA NPOBOJ HA CTOPOHE MHBEPTOPa

3a3eMNSoLLMIA SKPAHUPOBAHHLIV NPOBO/, HA CTOPOHE SNeKTpoABUraTens
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° MNMoaKntoveHne Hacoca K 31EKTPOCETN MOXKET NPOM3BOAUTLCA TONbKO OMbITHLIM U

KBanNPULMPOBAHHBIM CNELMNATUCTOM.

° COG,CI,VIHVITeﬂbeIl‘/‘I Kabenb He OO0/1XKeH ConpuKacaTbCA C HACOCOM, MOCKO/IbKY

I'IOC/'Ie,EI,HVIl‘/‘I MOXeT CUNIbHO HarpesaTbCA.

e CoeanHeHWe [ONKHO BbITb CAENAHO C METANIMYECKOW BTYKOM, CTEMEHb 3awmThbl IP68
NoAX0AUT AN 3NEKTPOMarHUTHOM 3aLLUTLI.
o CoeanHUTE/bHbIN Kabenb AOMKEH UMETb 3/IEKTPOMATHUTHYIO 3aLMTY.

e [IManasoH TemnepaTtyp A4/14 BBoAa Kabens n kabens ot-10° C o 80 ° C.

8.2

LT

COEAUHEHWE TEPMOS3ALWINTHI

SJ'IEKTDOABI/I ratenb

3-hasHbIli KOHTAKT TEpPMO3aLLUUThI

\WL200, SJ700B

3J'IeKTpO,C|BVIFaT8ﬂb

3 -chasHoe coeaunHeHune (pesunctop ¢ nonox. TKC)

\WL200, SJ700B

—

.

—

FalFed — OEEMEED B | | el - ieeEEEn — &
8.3 COEAMHEHMWA JATYMKA OABJEHMA
DS31 DE28
Lo/o] HopmarnbHo pasoMkHyToe 3
[El |f2:| " (]2 B =
WL200, SJ700B
WL200, SJ700B
L~ 3anyck |~ 3anyck
- -
Fpe] — MEEEEER — B PRI H EEEEED | | FER — &
MDM490
1 G B
NC
\WL200, SJ7008B
|~ Inbetriebnahme
S R |

L

|%mML}{ﬁﬁmmmmmj[m@@-}{sJ
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9 HACTPOWKA NAPAMETPOB NPEOBEPA3OBATENA YACTOTbI

9.1 TEPMO3ALLNTA
OcHOBHaA 3awuTa 3/71EKTPUYECKOro ABuratena npeacrtaBieHa KOHTAaKTOPOM TepMOo3aLumTbl
(PACXOA). Mpu noAKNOYEHUM WHBEPTOpA K ABUratento NpoBepbTe TUM 3awuTbl UM nNpwu
HeobxoAMMOCTU pPeKOHPUrypupyiTe pesucTop € nosoxuTenbHbim TKC. Tun TepmosawmTbl
MOXET BapbMpPOBaTbCA B 3aBUCMMOCTM OT MOLLHOCTM WU/uan npoussoauTtens. Ha asuratenb
YyCTaHaB/IMBAETCA TEPMO3aLLUTA TOJIbKO aHAIOMMYHOro TMNa.
KoHTaKTop Tepmo3aluTbl
MNapametrp | 3HauyeHue OnucaHue napamerpa
BHELWHWI MHULMNPYIOWMIA CUTHAA ... B CIyYae NepekItoYeHNs BXOAA C COCTOAHMA
c004 12 BKNMKOYEHO Ha OTK/IIOYEHO cuctema reHepupyeT aBapuitHbli curHan E12 v oTkntovaet
BbIXOA, ABUraTens
Co05 __ho [ns oTKNKOYeHNA pe3ncTopa ¢ NoaoXuTebHbiM TKC
coi4 01 MepekntoyaTenm ¢ HOPManbHO 3aMKHYTbIM NOJIOXKEHNEM
Tepmope3uncTop ¢ NON0KUTENbHBIM TeMMepaTypHbIM KoadduumeHTom conpotusneHus (TKC)
Mapametrp | 3HayeHue OnucaHue napamertpa
Cc004 __ho [na oTKNIOYEHNA KOHTaKTa TepMO3aLLUTbI
C005 19 Tepmo3awumTa... B Cy4ae NpeBbleHUs onpesesIeHHOro YPOBHA CONPOTUBAEHUA CUCTEMA
reHepupyeT aBapuiiHbIv curHan E35 n oTKAtoYaeT BbIXOZ ABUraTens
Cco15 01 MNepekntoyaTenm ¢ HOPMaabHO 3aMKHYTbIM NOIOXKEHNEM
9.2 PETFYIMPOBKA MAPAMETPOB
Mapametp el [BHouCtue OnucaHue napameTpa
ana DS31 | ana DE28
F002 20 20 Bpemsa nepexona 4acToTbl OT MUHUMYMaA K MaKCUMYMY [CeKYHAbI]
FO03 20 20 Bpemsa nepexona 4acToTbl OT MAaKCMMYMa K MUHUMYMY [CEKYHAbI]
A001 02 02 Perynunposka yactoTbl yepe3 napametp FOO01
A020 50 50 MepBas yacToTa ckopocTu [u]
A021 20 20 BTopas yactoTta ckopocTy [y]
AO61 / 50 MaKcumanbHasn npeaenbHasn yactota [u]
A062 / 20 MuHUManbHaA npeaenbHan yacToTa [u]
A071 00 01 Aktusauua NNA-anroputma [/]
Cc003 02 / Bbl6op 04HOrO CKOPOCTHOrO pexkuma [/]
Cco03 / 12 BHellHee oTKAoYeHue [/]
B001 01 01 Peskum nepesanycka npu 0 'y, B cnyvae c6os anektponutaHus [/]
B002 20 20 Jonyctumoe Bpems c60A 31eKTPONUTaHMUA C MUHMMaNbHbIM HanpsaKeHnem /
OTK/ItOYEHME NPU MUHUMANbHOM HaNpPsAXKeHUM [CekyHabl]
B003 10 10 Bpemsa 3a4epKK1 NOBTOPHOM NOMbITKM Mepes, nepe3anyckom asuratens [cekyHabl]
B008 01 01 Pexkum nepesanycka npu 0 ', npu neperpyske no HanpaxeHuto [/]
BO11 10 10 Bpemsa 3apepKK1 NOBTOPHOM NOMbITKX MPU OTKNOYEHMM B ClyHae Neperpysku no
HanpAXeHto [cekyHabI]
B083 5.0 5.0 Hecywas yactoTa curHana LWUAM [Kru)
B031 02 00 PexnMm nporpammHoin 610KMPOBKK, BCe NapameTpbl 3a6/10KMPOBaHbI,
Kpome BO31 [/]
D001 SET / YacTtoTa BbIxo4HOro ToKa []
D004 / SET TekylWmit Nnepenag AaBNeHUs B AnanasoHe usmepenus [%)
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.. e Yacrota BbixoaHoro Toka D001 Bapbupyetca ot 0 go 50 Iy,
|| e TeKkywuii nepenag aasneHua D004 BapbupyeTca B ananasoHe 0-100 % patumka
AasneHuna
e [peobpasoBaTesib YaCTOTbl UCMOJIb3YET CTaHAAPTHBIN NpoTokon Modbus RTU (RS-485);
60s1ee NoapobHY MHPOPMALMIO CM. B MHCTPYKLMAX NPOM3BOAMUTENA UM 3anpocUuTe y
AancTpubbioTopa.
e [1na patunka DE28 paBneHwue perynmpyeTtca ¢ nomollbto napameTpa FOO1 B guanasoHe
0-100 % patumnKa gasneHus.
e [laBneHue gna gatumka DE31 perynmpyeTtca BpyyHytO HENOCPEACTBEHHO HAa CAMOM
JaTyukKe.

e B uenax npenoTBpaLLeHnNa neperpesa 3/1eKTPOABUIaTENA NPU HU3KOM CKOPOCTH
BpaLLLeHUA, MMHUMaNbHaA BbIXOAHAA YacToTa NnpeobpasoBaTena AONKHa bUT
orpaHuyeHa Ha 20ru,

9.3 3ABOACKWUE HACTPOMKM

I..l Mpw cbpoce HacTpoek npeobpa3oBaTessi Ha 3aBOACKME 3HAYEHUA MOMKHO COXPaHUTb UCTOPULD
|| KYPHasa HacTpoeK c nomoLLbio napameTtpa BO84. 3atem Heo6X0AMMO HAaCTPOUTb NapameTpbl
npeobpasoBaTtenia 4YacTOTbl COMIACHO BbIBPaHHOMY AaTYMKy AaBAEHUA.

Mapametp 3HaueHue OnucaHue napameTtpa
B084 04 YpaneHue UCTOPUM XKypHana u BCcex HacTpoek [/]
B085 01 Bbi6op cTpaHbl EC 41 3aBOACKMX HAacTpoek
B180 01 KomaHAa Ha MHULMaLMIO NPOrpamMmMMpPOBaHMA 3aBOACKMX HACTpoeK [/]
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10 OB30OP BO3MOKHbIX OLUMBOK U CNMMOCOBOB UX YCTPAHEHUA

Ownbka

MpuunHa

1.

dneKTpoaBuUraTesb He
paboTaet

OTCyTCTBME 3NEKTPONUTAHUA ABUraTENs
MoBpexaeHne 371eKTpoaBuraTens
MoBpexaeHWe coeanHUTENbHOTO NPOBOAHMKA
BK/toYeHa Tepmo3alymTa

OTCyTCTBYET CBA3b C AaTYMKOM AaBEHUA

2. Bk/ouyeHa TepmosawmTa  Hacoc 3a610KMpOBaH MeXaHUYeCcKU
MnaBKMiM NpeAOXpPaHUTENb INEKTPOABUraTENA NOBPEXKAEH
MoBpexaeHne anekTpoasuraTens
BbibpaHHaA KpuBas Hacoca He COOTBETCTBYET pabouei XapaKTepucTuke
CKayoK HanpaxeHun
3. Bk/loyeHa 3awumTa oT Hu3Kkoe HanpAXeHWe aneKTponuTaHmA
HW3KOro HanpaXeHna
4. BkoyeHa 3awmTa ot BblCOKOe HanpAXeHne 31eKTponuTaHnA
BbICOKOTO HanpAXeHua
5. BkntoyeHa 3awmTa ot Bbixoa, Hacoca 3a npeaenbl paboyero gnanasoHa
M36bITOYHOrO Hacoc 3a6/10KMpOBaH MeXaHUYECKU NN NEPETPYIKEH
HanpaxeHuaA HepoctaTouyHoe HanpAXKeHWe aneKkTponuTaHmaA
6. Lym MoBpexaeHne NOALWMNHUKOB 3NeKTpoaBuraTena
CAMWKOM HMU3KaA HecyLwan yactota curHana WM
BbIxoA, Hacoca 3a npegensl paboyero AnanasoHa
Mmnennep KOHTaKTUPYET C KOPMNYCOM rMapasanyeckoro 61oka
MNHopogHoe Teno BHyTpM Hacoca
7. Haaucnnee YcTpaHuTe oWwmnbKy cornacHo Koay Exx.x u cbpocbTe curHan, Haxkae Ha KHoMKy RESET
npeobpasosaTens
YyacToTbl oTOBpaXeHa
owmnbKa
8. HenpasunbHoe HenpaBuabHaa nocnenoBaTelbHOCTb Ga3 B COeANHEHMN Mexay npeobpasosaTtenem u
Hanpas/ieHuWe BpalLleHNA  3/neKTpoasuraTesiem
anekTpoaBuratena
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Wir behalten uns das Recht vor Anderungen vorzunehmen.

Symbole die in den Anleitungen verwendet 52o0siti:

Sicherheitshinweise:
Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann sowohl eine Gefahrdung fiir Personen als auch

flr die Pumpe zur Folge haben.

IEQI Ratschlage:

Ratschlage, die ihnen die Arbeit mit der Pumpe erleichtern kénnen.
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1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Die Ausfihrung ECL, ECV hat einen eingebauten Frequenzumformer, welcher in Kombination mit dem
Drucksensor die Umdrehungen des Elektromotors verfolgt und somit die Kurve der Hydraulikpumpe ndher an
den Arbeitspunkt des Systems bringt. Die beschriebenen Regulationen ermdglichen eine optimale Nutzung des
Energieverbrauchs der Pumpe.

e Die maximale Temperatur des Mediums bei ECL und ECV ist bedingt durch die maximal
zuldssige Temperatur des Druckmessgerats. Deswegen kann es zu Unterschieden am CL
kommen; siehe Abschnitt “Druckmesser”.

In den Anleitungen sind allgemeine Informationen tiber die Druckmesser und Frequenzumformer enthalten. Die
originalen Anleitungen des Herstellers sind mit dem Produkt zusammen geliefert. Die gesamte Dokumentation
ist auBerdem auch unter der Webadresse http://imp-pumps.com/dokumentacija/ verfigbar oder Gber den QR-
Code:

2 SICHERHEIT

Lesen Sie vor dem Einbau und Start der 530sitive53 dem Frequenzumformer diese Bedienungsanleitung. Sie ist
dafiir da, Ihnen beim Einbau zu helfen, und Hilfestellung bei der Benutzung, sowohl als auch bei der Wartung zu
bieten. Halten Sie sich an alle Sicherheitsanweisungen. Der Einbau und Anschluss der Pumpe muss gemaR den
lokalen Gesetzen und Standerden entsprechen. Reparatur, Einbau und Wartung von dem Frequenzumformer
und dem Druckmesser darf nur von Personen, mit ausreichenden Kenntnissen und Erfahrungen, ausfiihren
53ositi.

Das Missachten von Sicherheitsanweisungen und Normen kann in Schaden am Produkt, sowohl als auch in der
Gefahrdung von Menschen resultieren. Die Nichtbeachtung der Sicherheitsanweisungen kann den Verlust des
Garantieanspruches bzw. Des Schadensersatzanspruches zur Folge haben. Die Sicherheitsfunktionen der Pumpe
sind nur dann sichergestellt, wenn die Pumpe nach den Betriebsanleitungen des Herstellers Instand gehalten
wird, und im vorgesehenen und erlaubten Anwendungsgebiet eingesetzt wird.

e  Verdnderungen und Bearbeitungen an der Pumpe dirfen nur mit Erlaubnis des Herstellers
durchgefiihrt 53ositi,

. Die Betriebsanleitung muss sich immer in der Nahe des Gerates befinden,

. Wahrend des Betriebs ist es nicht gestattet die installierten und unter Spannung stehenden
Schutzteile zu entfernen.

3 LARM

Die Pumpen ECL und ECV, welche einen Frequenzumformer eingebaut haben, kénnen in einem bestimmten
Arbeitsbereich unangenehm laut sein. Diesen Larm kann man durch das Erh6hen der Tragerfrequenz des PWM-
Signals vermindern. Dabei benutzen Sie die Anleitungen des Herstellers des Frequenzumformers fiir die
Parametereinstellungen und den Katalog des Elektromotors fiir die maximale empfohlene Frequenz.
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Die Pumpe mit einem eingebauten Frequenzumformer und ohne einen
Druckmesser kann nur in einer nicht gesteuerten Regelung funktionieren d.h. die
Regelung der »konstante Frequenz«.

Die Pumpe arbeitet in der aktuell eingestellten Frequenz, Rate der
elektrischen Anlagen werden indirekt durch die Frequenz (RPMset auf

@ der Zeichnung rechts) gesetzt.

In sofern der Frequenzumformer einen Diffrenzdrucksensor eingebaut hat, kann die

Pumpe in der gesteuerten Betriebsregelung funktionieren d.h. in der »konstanter H
Druck« Regelung.

®

Die Pumpe halt den aktuell eingestellten Druck (Hset auf der Zeichnung
rechts) vom Durchfluss 0 bis zur Maximalleistung, wo der Druck langsam
abfallt. Bei konstantem Druck kann man die Pumpe so einstellen, dass sie
nur den eingegebenen Druck 54o0si (Hset auf der Zeichnung rechts).

3

—Ma’x.'é-‘\

— —Hset— —\\‘

Min.

5 CE-EMC EMPFEHLUNGEN

Wenn die Frequenzumformer HITACHI WL200 und SJ700B benutzt 54ositi, ist man in der EU verpflichtet die EMC
(2004/108/EG) Richtlinie zu beachten. Fur die Einhaltung der Richtlinie, derweil man den En 61800-3 Standard
einhalt, ist es erforderlich den mitgelieferten RFI Filter zu verwenden und die maximale Lénge der ummantelten
Leiter zu berlcksichtigen. Der Einbau muss in einem Metallgehduse durchgefiihrt 54ositi und die Stromleiste

muss einen Ferritring haben um dem Standard EN 61000-3 zu entsprechen.

Eingangss Modell Leistung | Filtermodell RFI | EN 61800-3 Maximale Linge | Triagerfrequenz
pannung [kw] des ummantelten des PMW-
Drahts Signals

/ 0,55 / / / /
WL200-007HFE 0,75 FPF-9340-05 Cc1 25m 10 kHz
/ 1,1 / / / /
WL200-015HFE 1,5 FPF-9340-05 Cc1 25m 10 kHz
WL200-022HFE 2,2 FPF-9340-10/2 C1 25m 10 kHz
WL200-030HFE 3 FPF-9340-10/2 Cc1 25m 10 kHz
WL200-040HFE 4 FPF-9340-10/2 Cc1 25m 10 kHz

3 phasen WL200-055HFE 5,5 FPF-9340-14 C1 25m 10 kHz

400V WL200-075HFE 7,5 FPF-9340-30 Cc1 25m 10 kHz

WL200-110HFE 11 FPF-9340-30 C1 25m 10 kHz
WL200-150HFE 15 FPF-9340-50 C1 25m 10 kHz
WL200-185HFE 18,5 FPF-9340-50 C1 25m 10 kHz
SJ700B-220HFF 22 FS25108-53-07 C2 50 m 5 kHz
SJ700B-300HFF 30 FS25108-53-07 C2 50 m 5 kHz

L

54

Fiir detaillierte Anleitungen und Empfehlungen fiir die Einhaltung der EMC-Richtlinie kann man in
den originalen Anleitungen des Herstellers des Frequenzumformers nachschauen.
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6 DRUCKMESSER

DS31 ist ein Differenzdruckschalter fiir eine EIN/AUS-Steuerung mit einem einstellbaren Umschaltbereich

zwischen 10 und 100 %. Der Druckunterschied kann von Hand eingestellt 550siti, 550siti auf dem Druckschalter

und ist daher einfach zu bedienen.

DE28 ist ein Differenzdrucksensor zur kontinuierlichen Messung und Ubertragung von Daten {iber den

Druckunterschied. Den Druckunterschied kann man auf dem Frequenzumformer einstellen.

DS31

Typ

DS3102FMOOAO = DS3103FMO0OAO A DS3104FMOOAO A DS3105FMO0AO | DS3106FMOOAQ

Messzone [bar]

Anschlussbereich

Typ des Messgerats

Zulassiger Druck [bar]

Zuldssige Temperatur

Zulassige Temperatur
der Umgebung

Anschluss

Schalterwert der
Mikroschalter

Position des

Material des

Material der

Elektrischer

Schutzklasse IP

Abbildung

Stromlaufplan

55

0..1
10...100 % Druckbereich
Differenzdrucksensor
PN16
Von 0 bis + 80 °C

0..1,6 0..2,5 0.4 0..6

Von 0 bis + 80 °C

2x G1/8 Innengewinde geeignet fir eine steckbare Schraubklemme (serienmaRig eingebaut fir
Rohre @ 6)

U ~ 250 VACG; Imax 3 A; Pmax 500 VA

U= 30 VDC; Imax 0.4; Pmax 10W

NO (normalerweise offen)

Messing

NBR

Ohne Kabel, Leiterquerschnitt muss dem Schaltwert entsprechen, 2 Drahte
IP54

m

NO Position des Schalters
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DE28

. DE2802M000 | DE2803MO000 | DE2804M000 = DE2805MO000 = DE2806M000
yp PLO00O PLO00O PLO00O PLO00O PLO00O
Messzone [bar] 0..1 0..1,6 0..2,5 0..4 0..6

Typ des Messgerats

Zulassiger Druck [bar]

Zuldssige Temperatur
des Mediums

Zuldssige Temperatur
der Umgebung

Anschluss

Betriebsspannung

Ausgangssignal

Material des

Material der

Elektrischer Anschluss

Schutzklasse IP

Abbildung

56

Schaltbild

Differenzdrucksensor
PN16

Von 0 bis +70 °C

Von 0 bis +70 °C

2x G1/8 Innengewinde geeignet fiir eine steckbare Schraubklemme (serienmaRig eingebaut

fiir Rohre @ 6)

24 VDC / AC (Bereich 15...30 VDC oder 20...30 VAC)

4..20 mA
Messing
NBR

Ohne Kabel, man braucht 4 x 0.5 mmZ2Draht

IP54

24V DC/AC
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6.1 SCHEMATISCHE DARSTELLUNG DER MONTAGE

Schema (Abbildung 1) zeigt die Montage des Druckmessers auf die Pumpe. Alle notwendigen Teile sind in der
unteren Tabelle angegeben. Bei der Montage der Schnellkupplungen in das Hydraulikgehaduse der Pumpe ist es
notwendig das Gewinde mit Loctite 542 zu dichten. Den Trdger des Manometers baut man serienmaRig auf die
Pumpenkonsole an (Abbildung 2). Es ist auch erlaubt ihn auf eine nachgelegene Wand zu montieren.

Position | Stiick Bezeichnung
1 2x0,6 m| Teflonrohr @ 6
2 2 Schnellkupplung G1/8 — @ 6
3 2 Schnellkupplung G1/4-@ 6
4 2 kpl Befestigungsmaterial
5 1 Trager des Manometers
6 1 Druckmesser

Abbildung 1: Schematische Darstellung der Montage des Druckmessers DE28

DEZE

Z ]
P4 | I | %

almnimmlenl=

Abbildung 2 : Darstellung der Montage des Druckmessers auf die Pumpenkonsole DE28
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7 FREQUENZUMFORMER

7.1 UBERSICHT

Merkmale/Vorteile HITACHI WL200 HITACHI SJ700B
Leistungsbereich 0,2 - 18,5 kW 7,5 —-160 kW
Maximale Umgebungstemperatur ohne 40 °C 40 °C
Erforderlicher Einbau in ein Schaltschrank IP55 JA JA

VVC+ Motorsteuerung NEIN NEIN
Selbstandige Anpassung an den Motor NEIN JA (autotuning)
Eingebaute DC harmonische Drossel (NF Storung) NEIN NEIN
Eingebaute RFI Filter EN 61800-3 (VF Stérungen) NEIN - elcnlgigiliter Filter | 1A - C?;ill(taetr.,cbze:(Il;?ender
Einbaumoglichkeit eines Leitungsschutzschalters

am Ausgang A A
Maximal zuldssige Lange der Motorleitungen Sk .
(geschirmt/ungeschirmt)

Parametrierung tiber USB JA JA
Parametrierung tiber RS-485 JA JA
Alphanumerisches Bedienungspanel JA JA
Graphisches Bedienungspanel NEIN NEIN (Option)
Modbus RTU (RS-485) JA JA
BACnet NEIN NEIN
LONWorks NEIN NEIN

Andere Kommunikationsprotokolle

EtherCAT, Profibus DP,
Profinet (zusatzlicher

EtherCAT, Profibus DP,
Profinet (zusatzlicher

Modul) Modul)

Elektronischer thermischer Motorschutz (ETR) JA JA
Anschlussmoglichkeit eines Thermistors JA JA

Flying start (fangt den sich drehenden Motor) JA JA
Prozess PID-Regler JA JA
Prozess PI-Regler JA JA
Selbstdndige Einstellung des PID-Reglers JA (EzSQ Program) JA (EzSQ Program)
Moglichkeit einer Kaskaden P-PI JA (EzSQ Program) JA (EzSQ Program)
Sleep mode JA (EzSQ Program) JA (EzSQ Program)
Durchkalkulierung der Geschwindigkeit-> JA JA
Selbstdndige Energieoptimierung JA JA
Kontrolle tber die verbrauchte Energie JA JA
Echtzeituhr NEIN NEIN
Wartungsplane JA (EzSQ Program) JA (EzSQ Program)

Analogeingédnge

1x O terminal ... DC 0-10V
1x Ol terminal ... 4-20mA

1x O terminal ... DC 0-10V
1x Ol terminal ... 4-20mA

Moglichkeit der Anbindung von Sensoren HITACHI WL200 HITACHI SJ700B
Differenzdruckschalter DS31 v v
Differenzdrucksensor DE28 v v

* Der Frequenzumformer mit einem eingebauten Filter wird der Klasse C1 entsprechen insofern er in ein Metallgehduse eingebaut wird, ansonsten Kategorie

Cc2

** Fir die Lange der ummantelten Leiter schau Absatz “CE-EMC Empfehlungen”
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7.2 TECHNISCHE DATEN

HITACHI (3x 380 —440V)

WL200+FPF
Tve 007HFE 015HFE 022HFE 030HFE 040HFE 055HF
Leistung P2 [kW] 0,75 1,5 2,2 3 4 5,5
Maximaler Ausgangsstrom, 21 41 54 69 8,8 11,1
konst. [A]
Gewicht ohne Filter [kg] 2,5 2,6 2,9 3 3 3,2
Schutzklasse IP20
HITACHI (3x 380 —440V)
Typ WL200+FPF SJ700B+FS
075HFE 110HFE 150HFE 185HFE 220HFF 300HFF
Leistung P2 [kW] 7,5 11 15 18,5 22 30
Maximaler Ausgangsstrom, 175 23 31 38 43 57
konst. [A]
Gewicht ohne Filter [kg] 5,5 5,5 7,5 8 9 9
Schutzklasse IP20 IP20

8 SCHALTPLANE

8.1 ANSCHLUSS DER ENERGIEQUELLE

= L1 L2 L3 Energieanschluss

El RD Schalter, Typ B

Sicherung

N—N—N—H Abschaltschalter

Metallplatte (Erdung) | —

SlatalaiiElal=l=

RFI filter

Frequenzumformer

WL200, SJ700B

FUELEHDY®

Erdung des ummantelten Kabels an der Seite des Frequenzumformers

!

Erdung des ummantelten Kabels an der Seite des Elektromotors

Elektromotor

59 7430061 v.3



A

durchfuhren.
Der Anschluss der Verbindungsschnur darf nicht auf die Weise durchgefiihrt 60ositi, so

Den Anschluss der Pumpe darf nur befdhigtes und qualifiziertes Fachpersonal

dass sie im Kontakt mit dem Apparategehause, wegen der zu hohen Temperaturen am

Gehduse, ist.
e Die Verbindung muss mit Metallbuchse hergestellt 60ositi, Schutzart IP68 und eignet fur
die elektromagnetische Schutz mit Moglichkeit fiir den AnschluB der Abschirmung.
e Anschlusskabel sollten die Abschirmung fiir elektromagnetische Schutz haben.

e Metallbuche und Anschlusskabel miissen dem Temperaturbereich von — 10 ° C bis > 80
° C entsprechen.

1.2. ANSCHLUSS DES THERMISCHEN SCHUTZES

L

ELEKTROMOTOR
Thermischer Schiitz
3 Phazen

WL200, SJ700B

ELEKTROMOTOR

PTC - 3 phasen

\WL200, SJ700B

.

—

FAFed | IEEREED — B || | EEL H OppEEem - &
1.3. ANSCHLUSS DES DRUCKMESSERS
Differenzdruckschalter DS31 Differenzdrucksensor DE28
Ea/ol NO Standard Schaltung 77—
O E O] [ ] &

\WL200, SJ700B

|~ Inbetriebnahme

r——7

0o 1o
P24][PLC][L JI—ILI1II2II3II4II5II6II7IJI—I|_|:_'-:| i

—

\WL200, SJ700B

|~ Inbetriebnahme

| PPt | CEEEEE |

i ==y
{ (MR — B
L J L

—

MDM490

[ 01 6

NC

\WL200, SJ700B

| _~, Inbetriebnahme

PRIl | MEEEEEE | | MERID — #)

r
|
|
L
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9 PARAMETRIERUNG DES FREQUENZUMFORMERS

9.1 THERMISCHER SCHUTZ

Der Grundschutz des Elektromotors ist der thermischer Schiitz [TS]. Beim Anschluss des
Frequenzumformers an den Elektromotor ist es notwendig, den Schutztyp zu Gberprifen und falls
erforderlich ihn auf PTC zu stellen. Der Schutztyp kann entsprechend der Leistung oder und
hinsichtlich des Herstellers variieren. Es kann 61ositiv thermischer Schutz auf einmal eingeschaltet

sein.
Parameter Wert Beschreibung des Parameters
C004 12 externe Auslosung ... wenn von AN auf AUS am Eingang gestellt wird, aktiviert sich der
alarm E12 und schaltet die Energieversorgung des Elektromotors ab.
C005 __no zur Abschaltung des Funktionierens von PTC
co14 01 normalerweise geschlossen [NC] position des Schalters
Widerstand mit einem 61ositive Temperaturkoeffizient PTC
Parameter Wert Beschreibung des Parameters
co04 __no zur Abschaltung des Funktionierens von TS
€005 19 PTC thermischer Schutz ... ab einem gewissen Wert erhdht sich der Widerstand, aktiviert den
Alarm E35 und schaltet die Energieversorgung des Elektromotors ab.
C015 01 normalerweise geschlossen [NC] Position des Schalters

9.2 REGELUNGSPARAMETER

Wert fiir Wert fiir

Parameter DS31 DE28 Beschreibung des Parameters

F002 20 20 Anstiegszeit der Frequenz von MIN bis MAX [s]

FO03 20 20 Abstiegszeit der Frequenz von MAX bis MIN [s]

A001 02 02 Steuerung der Frequenz Uber den Parameter FOO1 [/]

A020 50 50 Einstellung der Frequenz auf die erste Geschwindigkeit[Hz]

A021 20 20 Einstellung der Frequenz auf die zweite Geschwindigkeit [Hz]

A061 / 50 Festlegung der oberen Frequenzgrenze [Hz]

A062 / 20 Festlegung der unteren Frequenzgrenze[Hz]

A071 00 01 Einschaltung der PID Regelung [/]
Auswahl einer Multigeschwindigkeit, Betrieb auf einer ausgewahlten

coo3 02 / Geschwindigkeit [/]g ’ ¢

Cc003 / 12 Eingangssignal [/]

B001 01 01 Neustart bei 0 Hz wegen eines Fehlers aufgrund von Unterspannung [/]

B002 20 20 Z;I;\;t:]te Zeitspanne von zu niedriger Spannung bevor der Alarm los

B003 10 10 Wartezeit vor einem Neustart wegen zu niedriger Spannung [s]
Neustart bei 0 Hz wegen eines Fehlers aufgrund von zu hoher

B008 01 01 Spannung 1] & &

BO11 10 10 Wartezeit vor einem Neustart wegen zu hoher Spannung [s]

B083 5.0 5.0 Tragerfrequenz des PWM-Signals [kHz]

B031 02 00 Sperrung von allen Parametern auBer B031 [/]

D001 SET / Darstellung der aktuellen Ausgangsfrequenz des Motors [Hz]

D004 / SET Darstellung des aktuellen Druckunterschieds in % des Messgebiets [%]
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.. e Darstellung der aktuellen Ausgangsfrequenz D001 kann von 0 bis 50 Hz sein
|| e Darstellung des aktuellen Druckunterschieds D004 kann von 0 bis 100 % des

Druckmessgebietes sein

e Der Frequenzumformer ermdglicht es eine Standardkommunikation mit dem Modbus
RTU (RS-485), fiir die Einschaltung schauen Sie in die originalen Anleitungen oder
kontieren Sie den Verkaufer

e Im Falle des Sensors DE28 stellt man den gewiinschten Druck mit dem Parameter FO01
ein im Messbereich von 0 bis100 % des Messers

e Im Falle des Sensors DE31 stellt man den gewtinschten Druck von Hand direkt am
Sensor ein.

e Beiniedrigeren Umdrehungen des Elektromotors kann dessen Kiihlung schlechter sein,
deswegen ist die Ausgangsfrequenz des Umspanners auf 20Hz begrenzt.

1.3. FABRIKEINSTELLUNGEN

.. Bei der Zurlicksetzung von den Fabrikeinstellungen auf die Einstellungen des
|| Frequenzumformerherstellers , kann man wahlen ob man die Chronik beibehalten méchte oder

nicht. Das kann man mit dem Parameterwert BO84. Danach muss man den Frequenzumformer
wieder einmal auf einen bestimmten Druckmesser parametrieren.

Parameter Wert Beschreibung des Parameters
B084 04 Léscht gesamte Chronik und alle Einstellungen [/]
B085 01 EU Land der Fabrikeinstellungen [/]
B180 01 Befehl zum Starten des Programmierens der Fabrikeinstellungen(/]
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10.UBERBLICK VON MOGLICHEN STORUNGEN UND DESSEN BEHEBUNGEN

Fehler

Ursache

Elektromotor
funktioniert beim
Einschalten nicht

Fehlende Spannung zum Elektromotor.
Geschadigter Elektromotor.

Beschadigte Verbindungskabel.
Elektromotorschutz schaltet sich ein.

Es gibt keine Riickmeldung vom Druckmesser.

Einschalten des
thermischen Schutzes
des Elektromotors

Die Pumpe ist mechanisch blockiert.

Geschadigte thermische Sicherung des Elektromotors.

Geschadigter Elektromotor.

Falsch ausgesuchte Pumpenkurven beziiglich auf dem Arbeitspunkt.
Zu groRe Schwankungen im Stromnetz.

Einschalten des
Unterspannungsschutzes

Eine zu niedrige Spannung im Stromversorgungssystem.

Einschalten des
Uberspannungsschutzes

Eine zu hohe Spannung im Stromversorgungssystem.

Einschaltung des
Schaltliberstromschutzes

Pumpenbetrieb auBerhalb des zuldssigen Arbeitsbereichs.
Die Pumpe ist mechanisch blockiert oder ist tiberlastet.
Zu niedrige Spannung.

Lauter Betrieb der
Pumpe

Geschadigte Lager des Elektromotors.

Eine zu niedrige Frequenz des PWM Tragersignals.
Pumpenbetrieb auBerhalb des zuldssigen Arbeitsbereichs.
Das Laufrad berthrt das Hydraulikgehduse.

Fremdkérper in der Pumpe.

Fehlanzeige auf dem
Bildschirm des
Frequenzumformers

In Hinsicht auf den Exx.x Kode den Fehler beheben und einen Neustart machen - Taste
RESET.

Fehlerhaftes Drehen des
Elektromotors

Falsche Verbindungssequenz zwischen dem Frequenzumformer und dem Elektromotor.
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GARANCUSKI LIST

Prodajalec Naziv:

Datum nakupa:

Garancija Naziv artikla:

Serijska Stevilka:

Garancijska doba |24 mesecev

Proizvajalec
IMP PUMPS d.o.0. tel.: +386 (0)1 28 06 400
i fax: +386 (0)1 28 06 460 .
Pod hrasti 28 e-mail: Zig in podpis prodajalca
1218 Komenda ) ) '
Slovenija info@imp-pumps.com

Garancijska izjava

Proizvajalec jamci:

- Za kakovost izdelka oziroma brezhibno delovanje v garancijskem roku, ¢e se izdelek uporablja v skladu z
njegovim namenom in priloZzenimi navodili.

- Dabo na svoje stroske odpravil okvare in pomanijkljivosti, ki so jih povzrocile razlike med dejanskimi in
predpisanimi ali deklariranimi kakovostnimi znacilnostmi izdelka, oziroma tiste pomanjkljivosti, zaradi
katerih ta izdelek ne deluje brezhibno ali pa bo proizvajalec nadomestil izdelek z novim.

- Stroski iz prejSnjega odstavka, ki nastajajo ob popravilu izdelka oziroma z njegovo nadomestitvijo z
novim, veljajo za material, nadomestne dele, delo za prenos in prevoz izdelka.

- Stroske prevoza izdelka se prizna le v primeru, Ce je bil izdelek dostavljen najblizjemu pooblas¢enemu
servisu ali prodajalcu do viSine, ki velja po veljavni Zelezniski ali postni tarifi.

- Da bo v garancijskem roku opravil dela vzdrZzevanju ali popravil izdelek najpozneje v 45 dneh od dneva,
ko je dobil zahtevek.

- Da se garancijski rok izdelku podaljsa za ¢as od prijave okvare do opravljenega popravila.

- Dajeizdelku priloZen garancijski list oziroma rac¢un za nakup

- Garancijski rok zacne teci z dnem izrocitve izdelka kupcu.

- Garancija velja samo s predloZenim ra¢unom in velja na obmocju drzave, v kateri je izdelek kupljen.

- IMP PUMPS d.o.o. se zavezuje, da bo Se 3 leta zagotavljal vzdrZzevanje in nadomestne dele po preteku
garancijskega roka.

Garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

Garancija ne velja v primerih:
e okvar, ki bi nastale zaradi neupostevanja priloZzenih navodil;
o fizicnih poskodb;
e ob vsakem posegu nepooblaséene osebe ali kakrsnekoli druge predelave izdelka.

Garancijska popravila opravljajo le pooblasceni servisi proizvajalca. Garancijo uveljavljate s potrjenim
garancijskim listom oziroma racunom prodajalca
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GUARANTEE LIST

Retailer Retail company:
Date sold:
Guarantee Product name:

Serial number:

Guarantee period |24 months

Manufacturer
IMP PUMPS d.o.0. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460 Retailer's signature
1218 Komenda e-mail:
Slovenia info@imp-pumps.com

Declaration on guarantee

Manufacturer declares:

That the product conforms to the prescribed/declared quality.

That the product will operate faultlessly within the terms of guarantee if the technical instructions
provided are observed by user.

That he will repair faults and shortcomings at his own expense caused by eventually differences
between the actual and prescribed/declared quality or those due to which the product does not
operate faultlessly or the manufacturer will replace the product.

Cost from the previous paragraph for repairing or replacing the product are valid for material, spare
parts, work and shipping.

Shipping cost for restitution of the product are only recognized if the product was delivered to the
nearest authorized service or retailer and comprise rail or postal charges.

That within the term of guarantee work to maintain or repair the product will be completed within 45
days from submission of a request.

The guarantee will apply within the country that it was sold via an authorized dealer.

That he will keep the spare parts in the stock for 3 years after the expiration of guarantee period.
That the term of guarantee will be extended for the time the product was being repaired.

This guarantee does not exclude consumer rights resulting from the seller's liability for defects in the goods.

That he is bound to fulfill the guarantee obligations under the following conditions:

e That the product was used in accordance with technical instructions.
e That the product is not mechanically damaged.
e That a confirmed guarantee certificate or invoice is enclosed with the product.
e That an unauthorized person has not made interventions into the
product or non-original parts were incorporated into it

Repairs under guarantee are made only by an authorized service. The guarantee is only valid with an

invoice.
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IZJAVA O JAMSTVU

Prodavatelj Naziv:

Datum kupnje:

Jamstvo Naziv artikla:

Serijski broj:

Jamstveni rok: 24 mjeseca
Proizvodac
IMP PUMPS d.o.0. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460 Jig i potpis prodavatelja
1218 Komenda e-mail:
Slovenia info@imp-pumps.com

Jamstvena izjava

Proizvodac jamci:

Za kvalitetu proizvoda na besprijekorno funkcioniranje u jamstvenom roku, ako se proizvod koristi u
skladu s njegovom namjenom i priloZenim uputama

Da ¢e o svom trosku otkloniti greske ili kvarove, uzrokovane razlikama izmedu stvarne i propisane ili
deklarirane kvalitete, zbog kojih proizvod ne djeluje besprijekorno, ili ¢e proizvodac zamijeniti proizvod
novim.

Troskovi iz prethodnog stavka za popravak ili zamjenu, vrijede za materijal, nadomjesne dijelove, rad i
prijevoz proizvoda.

Troskovi prijevoza proizvoda se priznaju ukoliko je proizvod dostavljen najblizem ovlastenom servisu ili
prodavacu, do vrijednosti prema vazZecoj Zeljeznickoj ili postanskoj tarifi.

Da ¢e u jamstvenom roku izvrsiti odrZzavanje ili popravak proizvoda za najduze 45 dana od dana
postavljanja zahtjeva.

Da se jamstveni rok proizvodu produzuje za vrijeme od prijave kvara do izvrSenog popravka

Da je proizvodu priloZzen jamstveni list ili racun za kupnju.

Jamstveni rok pocinje tec¢i s danom isporuke proizvoda kupcu

Jamstvo vrijedi samo uz priloZeni racun i vrijedi na podrucju drZave u kojoj je proizvod kupljen.

IMP PUMPS d.o.o0. se obavezuje, da ée jos 3 godine osigurati odrzavanje i nadomjesne dijelove po
isteku jamstvenog roka.

Ovo jamstvo ne iskljuCuje prava potrosaca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke na robi

Jamstvo ne vrijedi u slucaju:

e kvarova nastalih zbog nepridrzavanja priloZzenih uputa
e fizickih oSteéenja
e zahvata neovlastene osobe ili bilo koje druge prepravke proizvoda

Jamstveni popravak vrse samo ovlasteni servisi proizvodaca. Jamstvo se ostvaruje s potvrdenim
jamstvenim listom ili raCunom prodavatelja.
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FAPAHTUA

Puteinep KomnaHusa po3HUYHOI TOProBau:

[arta npopaxu:

FapaHTua HaumeHoBaHue npoayKra:

CepuitHbIN HOMep:

CpoK aencTBuA rapaHTum: |24 mecaua

UsrotoButenb
Komnanus IMP PUMPS d.o.o. Ten .: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 ®dakc : +386 (0)1 28 06 460 floAnuch npeAcTasuTens
1218 Komenda 9. noyrta: KOMMaHuu-puTeiinepa
Slovenia (Cnosenus) info@imp-pumps.com

FapaHTUA 1 ycnoBusA ee aeincTeun

HactoAawmum KomnaHUA-U3roToBUTENb FapPaHTUPYET caeaytolee:

KomnaHuA-1M3rotoBUTeNb BbiNONHAET CBOM 06A3aHHOCTM NO rapaHTuu Npu caepyrowmnx ycnosumax:

[aHHan rapaHTMA He OTMEHAET AelCTBMA NPaB NOTPebUTeNs, BCTYNaloLWMX B CU/Y B CBA3M C
OTBETCTBEHHOCTbIO NPOAABLA 3a AedeKTbl NPOAYKLUN.

PemoHT no rapaHTun ocCyuiecTBaAeTCA TOJIbKO B aBTOPU3UPOBAHHbLIX CEPBUCHDbIX LEeHTPax. rapaHTMﬂ

AeNCTBUTENbHA TONbKO NPU HANMYUU rapaHTUMHOIO cepTUGMKATa AU HAKNALHOIA.

KauyecTBo NpoayKTa COOTBETCTBYET HEOOX0ANMMOMY U/UNK 3afBNEHHOMY.

BecnepeboitHan paboTa npoayKkTa obecneyeHa B TeYeHME BCEro rapaHTUIMHOIO CPOKa, ecin
nosib30BaTesib CO60AAET BCE YKAa3aHMA NPUIaraemoi K NPOAYKTY MHCTPYKLMM MO 3KCMayaTaumm.
KomnaHua-n3rotosuntenb obecneunsaet yctpaHeHne cboeB M HEMNONAA0K 32 COBCTBEHHbIN CHET, ec/un
TaKOBble BO3HMKAN NO NPUYMHE HECOOTBETCTBMA PeasibHOro KavecTsa NPoAyKTa He0bxoa4MMomy n/mam
3anBAeHHOMY, MMb60o obecneymBaeT 3aMeHy HENPUIOA4HOTO K IKCMAyaTaLMM NPOAYKTa Ha NPUTOAHbIN.
B 0603HaueHHble B NpeablayLLemM MyHKTe PacXo4bl HA PEMOHT UAN 3aMeHY NPOAYKTa BXOAUT
CTOMMOCTb MaTepmasna, 3anacHblix Yactei, paboT 1 TPAHCNOPTUPOBKMY.

Pacxoabl Ha TPAHCNOPTUPOBKY MPU 3aMeHe NPOAYKTa KOMMNAHMA-U3roTOBUTEb NOKPbLIBAET TO/LKO B
TOM C/ly4ae, ecam NPOAYKT Bbla AOCTaBAEH pUTERNEPY UAN B BAMMKANLWNIA aBTOPU3MPOBAHHDIN
CEepPBUCHbIN LLeHTP. B 3TOM c/lyuae B MOKPbIBaEMblE KOMMNAHUEN-U3roToBMTENEM PACX04bl BXOAAT
3aTpaTbl Ha XKee3HOAOPONKHbIE MepPeBOo3KU U/Man noytosblie c6opbl.

B nepuog gencTema rapaHTUM paboTbl N0 TEXHUYECKOMY 06CNYXMBaHWMIO U/UAKM PEMOHTY NPOAYKTa
OCYLLLeCTBAAIOTCA B TeueHue 45 aHel nocne nogaym COOTBETCTBYIOLWLEN 3aABKM.

FapaHTWA SEWCTBYET B CTPaHaXx, rae Yepes NpoAyKT NpogaeTca Yepes aBTOPU3MPOBaHHbIE ANNepCKue
cetu.

3anacHble YacTu XPaHATCA Ha CKNagax M3roTOBMTENA B TEUEHME TPEX JIET NOC/e UCTEYEHMA CTOKA
rapaHTuu.

CpoK gelicTBuMA rapaHTUM NPOA/IEBAETCA Ha TO BPEMS, B TeYeHNe KOTOPOro NpoAayKT HaxoamTca B
pemoHTe.

e  IKcnayaTauumsa NPOAYKTA AO/IKHA OCYLLECTBAATLCA B CTPOrOM COOTBETCTBMM C YKA3aHUAMU
WMHCTPYKLUMK MO 3KCMayaTauuu.
MPOAYKT He AONKEH UMETb MEXaHNYECKUX NOBPEXAEHUN.
K npoayKTy AoMKeH npunaraTbCA rapaHTUNHBIN cepTUOUKAT UM HaKNagHasA.
B KOHCTpYKLMIO NpMbopa He JOMKHbI BHOCUTLCA HECAHKLMOHUPOBAHHbIE U3MeHeHUs. Mpu 3ameHe
KOMMOHEHTOB KOHCTPYKLMM AO/IKHbI UCMO/1b30BATLCA TO/IbKO OPUTMHAJ/IbHbBIE 3anNacHble YacTu.
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GARANTIESCHEIN

Handler Firmenname:

Verkaufsdatum:

Produktname:
Garantie Seriennummer:

Garantiezeit: 24 Monate
UsrotoButennb

IMP PUMPS d.o.0.
Pod hrasti 28
1218 Komenda
Slovenija

tel.: +386 (0)1 28 06 400
fax: +386 (0)1 28 06 460
E-mail Adresse:
info@imp-pumps.com

Stempel und Unterschrift des

Handlers

Garantieeklarung

Der Hersteller versichert, dass:

das Produkt wahrend der Garantiezeit einwandfrei funktioniert und frei von Verarbeitungs- und
Materialfehlern ist. Dies trifft nur dann zu, wenn das Produkt sachgemaR benutzt und die
Gebrauchsanweisungen befolgt wurden.

er auf seine Kosten jegliche Mangel oder Schaden, die durch Unterschiede zwischen den tatsachlichen
und deklarierten Qualitdtsmerkmalen des Produktes entstanden sind, oder die Mangel, wegen deren
das Produkt nicht einwandfrei funktioniert, zu beheben oder das Produkt zu ersetzen.

er die Kosten, die durch die Reparatur oder Ersetzung des Produktes entstehen, zu tragen. Die Kosten
schlieRen Material-, Ein- und Ausbau-, Transport- und Ubertragungskosten ein, sowie als auch Kosten
flr Ersatzteile.

Ubertragungs- wie auch Transportkosten werden nur dann vom Hersteller anerkannt, wenn das
Produkt zu der nachstgelegenen Vertragswerkstatt oder dem nachstgelegenen autorisierten Handler
zugestellt wurde. Der Hersteller Gibernimmt die Kosten bis zu der Hohe, die nach der giiltigen Post-
oder Bahngebiihr berechnet wird.

er innerhalb der Garantiezeit die Instandhaltungen oder Reparaturen am Produkt spatestens in 45
Tagen, ab dem Tag an dem er den Garantieanspruch bekommen hat, zu vollenden.

sich die Garantielaufzeit fur die Zeitspanne, von dem Tag an, an dem er den Garantieanspruch vom
Kaufer erhdlt und bis zum Tag, an dem das Produkt repariert worden ist, verlangert.

der Garantieschein bzw. der Verkaufsbeleg fiir das Produkt beigelegt worden ist.

die Garantiezeit fangt ab dem Tag an zu laufen, an dem das Produkt dem K&ufer ausgehandigt wird.
die Garantie ist nur im Land des Kaufes und mit vorgelegtem Garantieschein geltend.

er noch drei Jahre ab dem Ende der Garantiezeit Ersatzteile sowie auch Wertungen gewahrleisten wird.

Die Garantie schlief3t die Rechte des Verbrauchers, die aus der Haftung des Handlers fiir Mangel an der
Ware hervorgehen, nicht aus.

Die Garantie gilt nicht:

* im Falle von Schaden am Produkt, die durch die unsachgemalRe Benutzung entstanden sind,
sowohl als auch wegen der Nichtbefolgung der Gebrauchsanweisungen.

* im Falle von mechanischen Schaden irgendwelcher Art aufweist.

e wenn das Produkt durch hierfiir nicht von IMP PUMPS d.o.0. beauftragte Personen geoffnet,
repariert oder modifiziert wurde.

Bei Geltendmachung eines Garantieanspruches ist der Original-Verkaufsbeleg mit Verkaufsdatum
beizufiigen. Garantiereparaturen diirfen ausschlieBlich von Vertragswerkstatten durchgefiihrt werden.
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Tukaj prilepi EAN — STD 100x55 mm nalepko za uveljavitev
garancije, v primeru da se proda frekvencni pretvornik z
tlacnim tipalom lo¢eno od ¢érpalke. V primeru ECL ¢rpalke je
EAN nalepka na original navodilih CL.

) IMPPUMPS'

IMP PUMPS d.o.0., Pod hrasti 28, 1218 Komenda, SLOVENIJA
tel.: +386 (0)1 2806 400, fax: +386 (0)1 2806 460
e-mail: info@imp-pumps.com

WWW.imp-pumps.com
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